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 УКРАЇНСЬКІ ВІДПОВІДНИКИ МОДАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ SHOULD/OUGHT 

TO У РОМАНІ ДЖ. РОУЛІНГ «ГАРРІ ПОТТЕР І ФІЛОСОФСЬКИЙ 

КАМІНЬ» 

Уляна Агаронян, Марія Онищук, канд. філол. наук (Київ, Україна) 

 

Поняття модальності є багатоаспектною категорією у сучасній 

українській теорії перекладу. В українському мовознавстві [2] це явище 

розглядається як ознака, яка вказує на здатність речення виражати спосіб 

включення змісту речення в контекст відображеної дійсності. Існують такі 

форми модальних дієслів могти, вміти, воліти, прагнути, бажати, 

хотіти, сміти, намагатися, мусити, мати, також, прикметниково-

дієслівні елементи з модальним значенням, як от: спроможний, здатний, 

схильний, рад, зобов‘язаний, змушений, ладен, повинен [5].  

Українським модальним дієсловам властиві особові форми, 

відповідно до особи та числа, напр.: (укр.) – Ми маємо плаща-

невидимку, – сказав Гаррі [4]. Заперечні речення утворюються за 

допомогою додавання частки не до модального дієслова, напр.: (укр.) – 

Не можу вас пустити! – засапано мовив він. [4] В питальному реченні 

висловлення із модальними дієсловами формуються за допомогою 

інверсії, напр.: (укр.) Чи міг би я щось запитати? [4]. В стверджувальних 

реченнях вживання модальних дієслів з інфінітивом без частки (щоб), 

напр.: (укр.) А я хочу побачити своїх батьків [4]. 

До граматичних особливостей модальних дієслів належать наявність 

особових форм, утворення заперечень, створення питань, формування 

стверджувальних речень. В українській мові існує ряд граматичних 

структур, що є відповідниками для модальних дієслів should та ought to 

[6], як от: 

1. Складений дієслівний присудок виражається неозначеною 

формою дієслова в поєднанні з допоміжними словами, такими, як стати, 

почати, кінчити, хотіти, мати, мусити, братися, намагатися, уміти, 
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повинен, зобов’язаний, змушений, рад, згоден, у змозі, мати змогу, мати 

силу, мати право, можна, треба, потрібно, слід, варто, неможливо 

тощо.  

2. В умовному способі дієслово називає бажану дію або таку, що 

може відбутися за певних умов: вивчив би, зробив би. Умовний спосіб 

виражає можливу за певних умов дію [3]. Для утворення форми умовного 

способу, потрібно до форм минулого часу приєднати частку -би (-б), 

наприклад: (укр.) Звісно, він мусив би мене вигнати, але… маємо те, 

що маємо. На, візьми оце… [4]. 

3. У наказовому способі дієслово виражає наказ, побажання, 

пораду: вивчи, зробіть. Наказовий спосіб виражає різні ступені 

спонукання до дії (наказ, прохання, пораду, заклик, застереження, 

розпорядження, вимогу, погрозу, побажання тощо) [3]. Наказовий спосіб 

дієслова в першій особі однини може виражати як пряме способове 

значення, так і переносне значення (бажальне значення; допустове 

значення, синонімічне конструкції з часткою хоч; значення майбутнього 

часу), наприклад: (укр.) – Містер Філч, наш сторож, просив 

нагадати, що в шкільних коридорах на перервах не можна вдаватися 

до магії [4]. 

Отже, міжмовними відповідниками є дієслова та модальні дієслова: 

треба, слід, належить, годитися, а також форми умовного та наказового 

способу. Спільною рисою між ними є вираження наміру, бажання, або 

поради. Наказовий спосіб вживається для вираження поради, або 

рекомендації, а умовний спосіб застосовується до можливої дії, 

ввічливості, або сумніву. 
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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ ТЕМПОРАЛЬНИХ КОНЦЕПТУАЛЬНИХ 

МЕТАФОР У ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ 

Мар’яна Баневич (Тернопіль, Україна) 

 

Політичний дискурс використовує метафору як когнітивний та 

риторичний засіб для впливу на сприйняття громадськості. У рамках 

теорії концептуальних метафор Дж. Лакоффа та М. Джонсона, 

метафоричне мислення дозволяє інтерпретувати абстрактні явища, такі 

як політика, влада чи час, через знайомі концептуальні структури [3]. У 

політичній комунікації темпоральні концептуальні метафори (ТКМ) 

дозволяють політикам формулювати політичні події у зв'язку з минулим 

досвідом, сучасними викликами та майбутніми очікуваннями. 

Темпоральні метафори концептуалізують політичні процеси як рух у 

часі або вздовж шляху до бажаної мети. Політичні промови містять такі 

вирази, як “we must move forward,” і “the time has come for change.” Дані 

приклади ілюструють концептуальну модель ПОЛІТИЧНИЙ РОЗВИТОК 

http://nbuv.gov.ua/UJRN/Us_2016-2017_17-18_19
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ЯК ПОДОРОЖ [2, с. 45]. Ці метафоричні структури сприяють створенню 

переконливих наративів. 

Ще одна модель концептуалізує час як цінний ресурс або можливість. 

Політики наголошують на відповідальності за допомогою таких виразів, 

як we “cannot waste this moment” or “this is our window of opportunity.” Час 

структурується як обмежений та цінний товар, який необхідно 

використовувати ефективно. Як зазначає Р. В. Гіббс-молодший, ці 

метафоричні репрезентації впливають на те, як аудиторія інтерпретує 

політичні рішення та оцінює політичну відповідальність [2]. 

Переклад ТКМ створює певні труднощі, оскільки метафоричні 

відображення можуть відрізнятися залежно від лінгвістичних та 

культурних контекстів. Під час перекладу політичного дискурсу 

перекладач повинен зберегти як семантичне значення, так і переконливу 

силу метафори. Наприклад “window of opportunity” часто перекладається 

українською як «вікно можливостей», що зберігає оригінальний 

метафоричний образ та комунікативний ефект. Однак інші вирази можуть 

вимагати адаптації, коли метафорична структура менш традиційна. 

Темпоральні метафори часто зображують час як загрозливу силу. 

Політичні промови, присвячені кризам, часто містять такі вирази, як “time 

is running out” or “we are racing against time.” Ці конструкції підкреслюють 

терміновість та відповідальність.  

У перекладі збереження прагматичного та риторичного ефекту таких 

метафор є особливо важливим. Дослівний переклад іноді може послабити 

переконливий вплив, якщо метафора не функціонує природно в цільовій 

мові. Тому перекладачі можуть застосовувати збереження метафори, 

заміну культурно-еквівалентною метафорою або часткову 

деметафоризацію. Вибір стратегії залежить від комунікативного 

контексту, жанру політичного дискурсу та очікувань аудиторії. 

Більше того, ТКМ функціонують як частина більших метафоричних 

мереж. Одна політична промова може поєднувати кілька темпоральних 
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образів — рух, прогрес, історичну безперервність — для створення 

цілісного наративу про політичний розвиток. Такі метафоричні мережі 

сприяють формуванню ідеологічних позицій та формуванню розуміння 

політичних процесів [1]. 

Таким чином, переклад темпоральних концептуальних метафор 

вимагає не лише лінгвістичної компетенції, але й розуміння когнітивних 

механізмів. Усвідомлення концептуальних відображень дозволяє 

перекладачам зберігати семантичну цілісність та переконливу функцію 

метафоричних виразів різними мовами. Подальші дослідження в цій 

галузі можуть зосередитися на корпусному аналізі ТКМ у сучасних 

політичних промовах та їх перекладацьких еквівалентах. 
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LLM ЯК КОГНІТИВНИЙ ТРЕНАЖЕР: ВІД КОМПАРАТИВНОГО АНАЛІЗУ 

ДО ЕКСПЕРТНОГО ПОСТРЕДАГУВАННЯ 

Ігор Бик, канд. філол. наук, Олена Зарума, канд. філол. наук 

(Львів, Україна) 

 

Динамічний розвиток перекладацьких алгоритмів та великих 

мовних моделей (LLMs) зумовлює необхідність формування в майбутніх 

перекладачів не лише технічних навичок роботи з інструментами 

штучного інтелекту, але й критичного ставлення до згенерованих 

результатів, а також розвитку навичок постредагування. 
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Попри те, що ШІ значно пришвидшує процес перекладу, пропонує 

кілька можливих варіантів і спрощує аналіз тексту, він водночас здатний 

продукувати стилістично недоречні, контекстуально неточні або надмірно 

буквальні відповідники. На сучасному етапі ключовою компетенцією 

перекладача стає здатність виступати інтелектуальним фільтром між 

первинним «сирим» результатом алгоритму та кінцевим текстом. Таким 

чином, спостерігається зсув у характері перекладацької діяльності: замість 

продукування варіантів перекладу на перший план виходить їх 

критичний відбір і адаптація, а тому когнітивний акцент переходить від 

генеративних процесів до селективних. [1, с. 151; 2, с.493]. Відтак, 

пріоритетом навчання є формування у студентів сприйняття штучного 

інтелекту не як джерела готового перекладу, а як допоміжного 

інструмента. 

Пропонована методика використання штучного інтелекту під час 

занять з практики перекладу спрямована на формування в студентів 

уміння аналізувати, порівнювати та виконувати постредагування 

машинного перекладу, а також усвідомлювати обмеження алгоритмів у 

відтворенні складних стилістичних нюансів та прагматичних аспектів 

тексту. Реалізація цього підходу передбачає поетапну роботу студентів із 

перекладами, згенерованими ШІ, яка починається з експериментальної 

генерації перекладів, під час якої студенти вводять фрагменти текстів до 

різних систем машинного перекладу та LLM (Google Translate, DeepL, GPT, 

Grok, Perplexity, Claude) та отримують різні варіанти текстів для 

подальшого порівняння. Такий підхід дозволяє наочно продемонструвати 

відмінності між алгоритмами: одні схильні до буквального перекладу, 

інші пропонують стилістично згладжені конструкції або більш 

інтерпретативні рішення. 

Наступний етап передбачає компаративний аналіз результатів 

перекладу та діагностику типових помилок за ключовими критеріями: 

точністю відтворення змісту, термінологічною коректністю, стилістичною 
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відповідністю, контекстуальною адекватністю та загальною 

читабельністю тексту. Центральним елементом стає критична дискусія 

щодо перекладацьких пасток, у яких ШІ не розпізнає ідіоматичність, 

переносне значення, стилістичні особливості (нюанси) чи культурно 

марковані елементи. 

Завершальний етап передбачає постредагування та створення 

власного варіанта перекладу, де студент виступає інтелектуальним 

арбітром: вивіряє термінологію, усуває неприродні конструкції, пропонує 

альтернативні варіанти, адаптує текст до прагматичних і жанрових вимог 

та аргументує кожне перекладацьке рішення.  

Оцінювання ґрунтується на комплексних критеріях якості перекладу 

– точності, лексичній коректності, граматичній правильності, 

стилістичній відповідності, контекстуальній адаптації та логічній 

цілісності. Аналіз перекладів, зроблених LLM, дозволяє чітко ілюструвати 

кожен з цих параметрів на конкретних прикладах, адже помилки, 

притаманні алгоритмам, часто виявляють саме ті проблемні місця, які 

викликають найбільші труднощі і у студентів. 

Практичні результати застосування методики свідчать, що 

використання штучного інтелекту як об’єкта критичного аналізу 

підвищує мотивацію студентів, оскільки вони працюють із сучасними 

технологіями та актуальними інструментами. У процесі такої діяльності 

студенти краще розуміють стилістичні та прагматичні особливості текстів, 

вчаться помічати семантичні нюанси, розвивають навички критичного 

мислення. Аналіз перекладів, отриманих із різних систем, формує 

здатність до порівняльного аналізу, а постредагування ШІ-варіантів – 

уміння створювати точний, стилістично природний і контекстуально 

коректний переклад. За такого підходу ШІ сприймається не як замінник 

перекладача, а як допоміжний інструмент і когнітивний тренажер, робота 

з яким сприяє підготовці перекладача-аналітика, здатного ефективно 

працювати в умовах цифрової трансформації професійного середовища. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ІДІОМ З КОНЦЕПТОМ 

MAN У СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ МЕДІА ДИСКУРСІ 

Наталія Бідненко, канд. філол. наук, Аліна Лаптінова (Дніпро, Україна) 

 

Відтворення ідіом іншою мовою є складним завданням для 

перекладача через переносне значення і метафоричні образи, що містять 

ідіоми, та багате культурне навантаження і специфічні культурні 

конотації, які часто не мають прямих відповідників у мові. У медіа 

дискурсі ця проблема загострюється, адже інформаційні тексти 

потребують оперативності, точності та водночас точного відтворення 

художньої виразності. Некоректний переклад ідіом може спотворити 

зміст повідомлення, знизити його емоційний вплив або зробити текст 

незрозумілим для широкої аудиторії. 

Проблему перекладу ідіоматичних висловлювань у сучасному 

англомовному медіа дискурсі досліджували такі науковці, як Д. Сизонов, 

Л. Шевченко, Д. Потапцева, В. Яблочнікова, І. Войціховський, С. 

Броніцька, О. Пуш, С. Глюксберг, М. Маккарті, Ф. О’Делл та інші. Але 

отримані результати досліджень все ще потребують системного аналізу. 

Ідіоми з концептом man широко вживаються в сучасному 

англомовному медіа дискурсі, адже допомагають передати суспільні 

уявлення про людину, її поведінку та соціальні ролі, додають тексту 

https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2344942
https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2344942
https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2344942
https://www.erudit.org/en/journals/%20meta/2013-v58-n3-meta01406/1025047ar/
https://www.erudit.org/en/journals/%20meta/2013-v58-n3-meta01406/1025047ar/
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емоційності та образності, використовуються як в заголовках, так і в 

основному тексті, наприклад, man of two minds – вагатися, бути на 

роздоріжжі, мати сумніви, і хочеться, і колеться; man with nine lives – 

безсмертний, людина з дев’ятьма життями, той, хто у вогні не горить 

і в воді не тоне;man with a plan – чоловік із планом, той, хто тримає все 

під контролем. Такі вислови роблять мову сучасного англомовного медіа 

дискурсу виразнішою й емоційнішою, але створюють труднощі під час 

перекладу через культурну специфіку і відсутність точних відповідників в 

українській мові.  

Для відтворення ідіом з концептом man у сучасному англомовному 

медіа дискурсі використовують наступні способи перекладу:  

1. калькування, буквальне відтворення структури ідіоми (mystery 

man – загадкова людина; man of principles – людина принципів; a man 

without a country – людина без країни; man of the future – людина з 

майбутнього); 

2. фразеологічний аналог, переклад за допомогою іншої 

україномовної ідіоми з подібним значенням (in the country of the blind, the 

one-eyed man is King – На безлюдді й дяк чоловік; a man after my own heart 

– бути мені до душі; No use to man or beast – Ні на що не годитись); 

3. описовий переклад (the best laid schemes o` Mice an` Men/Gang 

aft agley – навіть найбільш ретельне планування не гарантує успіху; a 

man's gotta do what a man's gotta do - потрібно робити те, що є 

важливим; 

4. контекстуальна заміна (Man with no name – Таємничий 

незнайомець; Man of taste – естет). 

Слід зазначити, що ідіоматичні висловлювання з концептом man 

часто піддаються лексичним, синтаксичним і морфологічним 

трансформаціям при перекладі українською для збереження 

стилістичних і змістовних функцій.  
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Таким чином, переклад ідіом з концептом man потребує особливої 

уваги перекладача до контексту, культурних відмінностей та стилістики 

тексту, оскільки прямий дослівний переклад часто призводить до втрати 

смислу, переносного значення чи експресивності. Основні стратегії 

передачі ідіом з концептом man українською включають калькування, 

фразеологічний аналог та контекстуальну заміну, рідше – описовий 

переклад, що дозволяє зберегти як семантичне, так і стилістичне 

навантаження англомовного тексту. Використання зазначених стратегій 

забезпечує адекватність, природність та емоційну точність перекладу, що 

важливо для міжкультурного порозуміння та збереження авторської 

інтенції. 

 

МОВНІ СТЕРЕОТИПИ В МАС-МЕДІА: МЕХАНІЗМИ ФОРМУВАННЯ ТА 

ВПЛИВ НА СПРИЙНЯТТЯ «ЧУЖОГО» 

Юлія Бойко, д-р філол. наук (Хмельницький, Україна) 

Будь-який вчинок людини укорінений в її національній культурі, а 

отже, для його адекватного сприйняття вміти зчитувати глибинні смисли 

та мотиви людської поведінки [3, с. 12].  

Сучасний світ — це простір інтенсивної взаємодії культур, де мас-

медіа виступають не просто посередником, а потужним конструктором 

реальності. Одним із найскладніших інструментів цього впливу є мовні 

стереотипи. 

Ментальне програмування «свого» і «чужого» закладається з 

дитинства, і відображається у притаманних етносу стереотипах, 

архетипах, символах, мові [1, с. 44].  

Термін «стереотип» у сучасному розумінні вперше використав 

американський журналіст Волтер Ліпман у своїй книзі «Суспільна думка» 

(1922) на позначення усталеного спрощеного образу соціального об’єкта в 

свідомості людини [3, с. 151]. На основі інтерв’ю з представниками різних 
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соціальних і національних груп він виявив, наскільки різними можуть 

бути погляди людей на одні й ті самі речі, і висунув гіпотезу про наявність 

упередженості, яка виникає в свідомості через усталені образи 

(«картинки»), тобто соціальні стереотипи [3, с. 148]. 

Мовна пам’ять, колективне національне свідоме (та підсвідоме) 

закарбували оцінно-емоційне ставлення до «чужого» як загальний модус, 

міру, фон, що явно або приховано продовжують відлунювати в сучасному 

житті, частково — в анекдотах на національну тематику, частково в т. зв. 

етнофобізмах, тобто образливих чи лайливих найменуваннях за 

національною ознакою [1, с. 44].  

Стереотипи не виникають спонтанно — вони ґрунтуються на 

когнітивній схильності мозку економити ресурс, класифікуючи складні 

явища за спрощеними категоріями. Медіа використовують низку 

інструментів для їх закріплення. Один із ключових — етнічне маркування. 

Це помітно у кримінальній хроніці, де національність підозрюваного 

(«вихідець із...») акцентується лише тоді, коли він не належить до 

домінантної групи. Такий підхід формує у масовій свідомості хибну, але 

стійку асоціацію між певною етнічною приналежністю та небезпекою. 

Другим інструментом є метафоризація. Медіа часто застосовують 

воєнну або стихійну метафорику щодо міграційних процесів, 

використовуючи такі вирази, як "хвиля біженців", "навала" чи "потік". 

Такий підхід дегуманізує людей, перетворюючи їх у свідомості аудиторії 

на безособове стихійне лихо, від якого потрібно не приймати допомогу, а 

захищатися. 

Третім аспектом є штучна дихотомія "ми" та "вони". Використання 

цих займенників створює жорстку межу: група «ми» за замовчуванням 

наділяється позитивними рисами — раціональністю, цивілізованістю та 

прогнозованістю. Натомість категорія «вони» маркується як незрозуміла, 

екзотична або апріорі агресивна. Така генералізація стирає 

індивідуальність і формує стійкий образ "чужинця" як загрози. 
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Часто масмедіа «заганяють» представників інших культур у пастку 

двох крайнощів: 1) екзотизація тобто представлення культури виключно 

через набір «дивних» ритуалів, яскравого вбрання чи специфічної кухні. 

Це створює ефект «декоративності»: інша культура сприймається як 

фольклорний експонат, а не як рівноцінна та сучасна частина світу; 2) 

демонізація тобто наділення певних груп виключно негативними рисами 

— хитрістю, лінощами чи фанатизмом. Це особливо помітно у висвітленні 

релігійних або політичних конфліктів, де цілі народи маркуються як 

ворожі. 

Такі мовні стереотипи в медіа є небезпечними адже,  

 по-перше, вони стають фундаментом для «мови ворожнечі»; по-друге, 

вони формують «інформаційні бульбашки», у яких аудиторія бачить лише 

підтвердження своїх упереджень. У глобальному сенсі це паралізує 

міжкультурний діалог: ми починаємо взаємодіяти не з реальною 

людиною, а з викривленим образом-симулякром, створеним на екрані. 

Однак сьогодні спостерігається і зворотний тренд — політкоректність та 

інклюзивність. Провідні світові видання як-от The Guardian чи BBC 

впроваджують гайдлайни, які забороняють використання стигматизуючої 

лексики. 

Таким чином, усвідомлення мовних стереотипів є першим кроком до 

критичного мислення. Медіаграмотність сучасного споживача інформації 

полягає саме в тому, щоб помічати ці «маркери» та відмовлятися від 

спрощеного сприйняття світу. Майбутнє міжкультурної комунікації 

залежить від нашої здатності бачити за медійними кліше живу людину, 

яка завжди складніша за будь-який стереотип. 

 

Література 

1. Манакін В. М. Мова і міжкультурна комунікація : навч. посіб. Київ : ВЦ 

«Академія», 2012. 284 с. 



22 

Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training 

 

2. Ребрій О. В. Теорія міжкультурної комунікації : конспект лекцій. 

Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2022. 72 с. 

3. Lippmann W. Public Opinion / with a new introduction by Michael Curtis. 

New York : Macmillan, 1922. 424 p. 

 

ВІДТВОРЕННЯ НЕВЕРБАЛЬНОЇ ПОВЕДІНКИ В ХУДОЖНЬОМУ 

ПЕРЕКЛАДІ (НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ Л. ЛОССІГ «ГОДИНА ВІЙНИ») 

Ксенія Вєльчєва, канд. філол. наук (Дніпро, Україна) 

 

Опис невербальної поведінки, яка реалізується у вигляді міміки, 

жестів, поглядів, просторового положення тіла, є важливим елементом 

художнього твору. Він передає особливості внутрішнього життя 

персонажа, індивідуальну манеру його поведінки, прояснює відносини 

між різними дієвими особами, створює для читача ефект присутності в 

зображуваній сцені. У комунікативній ситуації вербальні і невербальні 

компоненти взаємодіють різним чином: невербальна поведінка може в 

декілька способів супроводжувати або ж репрезентувати висловлювання.  

Фіксація невербальних компонентів комунікації мовними засобами, 

у тому числі в тексті художніх творів, наразі активно вивчається в 

українській науці. Проте робіт, присвячених відтворенню невербальної 

поведінки в художньому перекладі, не так і багато: назвемо наукові 

розвідки А. Ю. Алімової [1; 2; 3], Ю. О. Попович [4], написано також низку 

магістерських робіт. Вважаємо, що є потреба приділити більше уваги 

специфіці перекладу одиниць номінації несловесної поведінки в тих 

випадках, коли для них немає прямого перекладацького відповідника. 

Роман War Hour молодої американської письменниці Лорен Лоссіг, 

у тексті якого виділяємо приклади для аналізу, належить до літератури 

young adult і написаний у жанрі фентезі. Про хід подій повідомляє не 

всезнаючий автор, а головна героїня, від особи якої ведеться розповідь. 

Тому перед читачем не розгортається детальний аналіз рухів душі 
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персонажів, а відбувається фіксація розповідачкою зовнішніх фізичних 

реакцій. Крім іншого, такий прийом працює на створення таємниці щодо 

справжніх намірів і почуттів персонажів. Текст роману насичений 

позначеннями невербаліки, яку не завжди вдається відтворити в 

перекладі дослівно. 

Як відомо, лексико-семантичні трансформації при перекладі можуть 

бути спричинені явищем мовної вибірковості (опис деноната з інших 

ракурсів носіями різних мов), відмінностями в семантичній структурі слів, 

різними нормами сполучуваності слів тощо. Перекладацькі рішення щодо 

відтворення невербальних компонентів у романі War Hour зумовлено 

комплексом чинників. 

Так, на переклад «his shoulders deflate» впливають норми 

сполучуваності слів, при виборі відповідника ключову роль відіграє 

контекст (персонаж почув утішну новину). Прийом смислового розвитку 

допомагає дійти до варіанту «його поза стає менш напруженою» або ж 

«напруження спадає». 

У деяких випадках вказівку на конкретний рух можна прибрати. При 

перекладі «Evander gestures for me to lead» підрядне речення 

обтяжуватиме синтаксичну структуру («Івендер жестом показує, щоб я 

йшла першою»). Спрощення синтаксису вимагає відображення ситуації 

іншими лексичними засобами: «Івендер пропускає мене вперед». 

Експліцитне вираження елемента невербальної комунікації замінено в 

перекладі на його значення, виведене з комунікативної ситуації, і в цьому 

прикладі: «Torryn shakes his head dismissively, perching on the edge of the 

table» – «Торрін, який примостився на краю столу, безапеляційно відмітає 

таку пропозицію». 

В англійській мові існує більша кількість лексем з конкретною 

семантикою на позначення усмішки/посмішки, тому в перекладі може 

знадобитися уточнювальний дескриптор, обраний відповідно до 
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контексту: «But Sar smirks, taunting him» – «Але Сар згорда посміхається, 

кепкуючи».  

Переклад таких елементів художнього дискурсу потрібно 

виконувати, зважаючи на функцію невербальних компонентів в процесі 

комунікації персонажів і характер їхньої взаємодії зі словесними 

компонентами. 
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ПРАГМАТИЧНИЙ ЕФЕКТ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 

ЕПІСТЕМІЧНИХ МАРКЕРІВ У НАУКОВОМУ ДИСКУРСІ 

Тетяна Громко, д-р філол. наук (Одеса, Україна) 

 

У сучасному науковому дискурсі епістемічні маркери є не лише 

засобами вираження модальності знання, а й важливими інструментами 

риторичного та прагматичного структурування висловлювання [1]. Вони 

репрезентують ступінь достовірності інформації, сигналізують джерело 

знання, регулюють рівень авторської впевненості та визначають міру 

залученості автора до висловлюваного [2]. Як наголошує Кен Гайленд, 

метадискурс, до якого належать і епістемічні маркери, дозволяє авторам 

не лише організовувати текст, а й взаємодіяти з читачем, виражаючи 

ступінь упевненості, сумніву та позиціювання щодо знання [4]. Через такі 

маркери здійснюється прагматичне налаштування наукового 

повідомлення: воно може бути представлене як гіпотетичне, імовірне, 

інтерпретативне або доведене. 

У перекладацькому аспекті епістемічні маркери набувають 

особливої складності, оскільки їх відтворення передбачає не лише 

передачу лексичного значення, а й реконструкцію прагматичного 

профілю висловлювання [3]. Відмінності між англомовною та 

україномовною традиціями академічного письма, зокрема тенденція до 

риторичної обережності в англійській мові та відносної категоричності в 

українській, зумовлюють потребу в трансформаціях, що виходять за межі 

формально-граматичного рівня. 

Однією з найтиповіших є граматична трансформація безособових 

конструкцій, яка має виразний прагматичний ефект у площині авторської 

дистанції. Українські форми типу «відомо, що», «доведено, що», 

«очевидно» у перекладі відтворюються через англійські моделі it is known 

that, it has been proven that, it is obvious that. Така перебудова не лише 

відповідає синтаксичним нормам англійської мови, а й зменшує авторську 
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суб’єктивність, подаючи знання як частину колективного наукового 

досвіду. З позицій сучасної філософії науки це корелює з трактуванням 

епістемічних маркерів як індикаторів статусу знання. 

Лексико-семантична варіативність має прагматичний ефект у сфері 

градації категоричності. Український маркер «ймовірно» може 

передаватися як probably, likely, plausibly, що дає змогу точніше 

відтворити ступінь упевненості автора. Вибір між probably і plausibly не є 

стилістично нейтральним: перший маркер сигналізує вищий рівень 

впевненості, тоді як другий – радше аргументативну прийнятність 

гіпотези, а отже, переклад постає механізмом перекодування епістемічної 

сили висловлювання. 

Модуляція, тобто семантичне перефразування, також має чіткий 

прагматичний вимір. Конструкція «можна припустити, що» → it can be 

assumed that демонструє збереження гіпотетичності, але через іншу 

синтаксичну модель, більш формалізовану і менш персоналізовану, тобто 

переклад сприяє деперсоналізації висловлювання, знижуючи рівень 

авторської залученості та адаптуючи текст до очікувань академічної 

спільноти цільової мови. 

Експлікація впливає на рівень прозорості джерела знання і, 

відповідно, на перерозподіл відповідальності автора. Наприклад, 

конструкція «за даними дослідження» → according to the study не лише 

уточнює джерело, а й дистанціює автора від твердження через апеляцію 

до зовнішнього джерела. Натомість імплікація, має прагматичний ефект 

редукції метадискурсивної видимості тексту. Опущення маркерів типу 

«слід зазначити, що» відповідає англомовній тенденції до економії 

мовних засобів і робить висловлювання нейтральнішим. 

Особливо важливою є трансформація рівня категоричності, яка 

безпосередньо впливає на прагматичний ефект висловлювання. 

Українські маркери «безперечно», «очевидно» у перекладі часто 

пом’якшуються: clearly → it appears that, it seems that. Така 
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трансформація відображає домінування стратегії hedging, тобто 

зменшення зобов’язання автора щодо істинності висловлювання [4]. 

Внаслідок цього твердження переходить із категоричного в 

інтерпретативне поле. 

Синтаксична компресія, наприклад у трансформації «наявні дані 

дозволяють зробити висновок, що…» → the data suggest that…, має 

прагматичний ефект зміщення фокусу з процесу доведення на результат 

інтерпретації. Дієслово suggest не передбачає абсолютної істинності, а 

лише вказує на інтерпретаційний характер висновку, компресія 

поєднується зі зниженням категоричності та підвищенням наукової 

обережності. 

Окремо слід відзначити перехід між особовими та безособовими 

формами, який безпосередньо пов’язаний із розподілом відповідальності 

автора. Українське «ми вважаємо, що» може трансформуватися в it can be 

argued that. У такому разі авторська думка подається як узагальнена 

позиція наукової спільноти, що підвищує її авторитетність, але зменшує 

індивідуальну відповідальність, а водночас відтворює вихідний баланс 

епістемічної сили, зберігаючи інтерпретативний характер висловлювання 

та належний рівень авторської дистанції. 

У цілому, перекладацькі трансформації епістемічних маркерів не є 

нейтральними, оскільки вони модифікують ключові параметри наукового 

висловлювання категоричність, дистанцію та відповідальність автора. 

Аналіз матеріалу дає підстави стверджувати, що переклад епістемічних 

маркерів у науковому дискурсі часто супроводжується прагматичними 

зсувами, які не завжди усвідомлюються перекладачем: простежується 

тенденція до надмірної категоризації в україномовних перекладах, що 

може призводити до спотворення авторської інтенції та звуження 

інтерпретаційного потенціалу тексту. 

Висновки дослідження засвідчують, що типові перекладацькі 

трансформації епістемічних маркерів у науковому дискурсі – граматична 
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перебудова, модуляція, експлікація, імплікація, зміна категоричності та 

синтаксична компресія – мають передусім прагматичний характер. Вони 

впливають на ступінь категоричності, рівень авторської дистанції та міру 

відповідальності за повідомлюване знання. Відтак переклад епістемічних 

маркерів слід розглядати як процес прагматичної реконструкції 

авторської позиції, а не лише як мовну операцію. Перспективою 

подальших досліджень є корпусний аналіз прагматичних ефектів таких 

трансформацій у різних галузях наукового знання. 
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ПЕРЕКЛАД АНГЛІЙСЬКИХ СИНТАГМАТИЧНИХ МОДИФІКОВАНИХ 

КОНСТРУКЦІЙ УКРАЇНСЬКОЮ: МОДЕЛЬ ДВОКОМПОНЕНТНОГО 

СПРОЩЕННЯ 

Олексій Дейкун, доктор філософії в галузі філології (Київ, Україна) 

 

Поєднання форми та функції [1], або форми і значення [2], що 

міститься в людському ментальному лексиконі й довгостроковій пам’яті 

[1; 2], вважають морфосинтаксичною конструкцією. У 

синтагматичному ракурсі є три види конструкцій: безпосередні (головний 

і залежний складники), модифіковані (головний і 2-3 залежних) та 

поширені (багато складників) [1; 2; 3]. Прикладом синтагматичної 

структури може слугувати її модифікований різновид World's oldest 

boomerang у заголовку, де змінний складник конструкції oldest є її 

модифікатором, пор.: World's oldest boomerang doesn't actually come 

back – Найстаріший бумеранг, який знайшли у Польщі, насправді не 

повертався (BBC, 26 черв. 2025); чи the wedding crasher mystery, де 

crasher – модифікатор, пор.: The wedding crasher mystery solved after four 

years – Таємничий гість на весіллі. Подружжя роками шукало розгадку, 

хто це (BBC, 12 вер. 2025). 

Для вивчення уживання моделі двокомпонентного спрощення було 

проаналізовано 57 заголовків новин із англійського онлайн-видання BBC 

News (https://www.bbc.com/news) та їхній український переклад на BBC 

News Україна (https://www.bbc.com/ukrainian). Перекладацька 

когнітивна модель – це певний фіксований ментальний шаблон, 

ужитий для перекладу морфосинтаксичних структур на ментальному 

рівні. Тож модель спрощення розуміємо як шаблон перекладу, за якого 

усувають один або ж кілька складників під час відтворення 

синтагматичної модифікованої структури оригіналу. Усунення одного 

складника з конструкції оригіналу в перекладі може відбуватися через 

маловідомість нам назви епохи (пермська), пор.: The blood-curdling 

https://www.bbc.com/news
https://www.bbc.com/ukrainian
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Permian monsters that ruled the Earth before dinosaurs (BBC, 25 черв 

2025) – Пекельні монстри, що панували на Землі до динозаврів (BBC, 

29 черв 2025); а двох – через невідомі топоніми, пор.: Blue lobster: Belfast 

Lough fisherman lands rare crustacean (BBC, 07 лют. 2023) – Один на 

мільйони. Рибалка впіймав рідкісного синього омара (BBC, 10 лют. 

2023). 

Двокомпонентне спрощення передбачає усунення двох 

нефіксованих компонентів huge та lost із модифікованої структури 

оригіналу Huge ancient lost city в перекладі для узагальнення і 

фокусування на значущості знахідки, втіленою підрядною структурою яке 

змінює уявлення про історію, пор.: Huge ancient lost city found in the 

Amazon (BBC, 11 січ. 2024) – В Амазонії знайшли стародавнє місто, 

яке змінює уявлення про історію (BBC, 12 січ. 2024). Крім того, два 

нефіксовані компоненти оригіналу можуть усувати в перекладі внаслідок 

зміни перспективи на вік особи: US chess – 29-річний, пор.: US chess 

grandmaster Daniel Naroditsky dies aged 29 – Раптово помер 29-

річний гросмейстер Деніел Народицький (BBC, 21 жовт 2025). 

Двокомпонентне спрощення також залучають для усунення двох 

конструкційних компонентів, зокрема змінного ice та постійного breakup, 

які може частково пояснювати інша структура в перекладі, як-от модальна 

може зникнути, котра спонукає українських читачів переглянути 

повідомлення повністю для виявлення причини загибелі тварин, пор.: 

Climate change: Thousands of penguins die in Antarctic ice breakup (BBC, 

24 серп. 2023) – Тисячі імператорських пінгвінів гинуть в 

Антарктиці. Чому цей вид може зникнути (BBC, 26 серп. 2023). 

Отже, за моделі двокомпонентного спрощення з синтагматичної 

конструкції оригіналу усувають кілька змінних складників в українському 

перекладі з огляду на відмінності в картинах світу, зміну перспективи або 

ж узагальнення. 
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ВІДТВОРЕННЯ ЗАСОБІВ СТРАТЕГІЇ ХЕДЖУВАННЯ НА ПРИКЛАДІ 

ПРЕСКОНФЕРЕНЦІЇ ДОНАЛЬДА ТРАМПА ТА ВОЛОДИМИРА 

ЗЕЛЕНСЬКОГО У ФЛОРИДІ 

Інна Анастасія Дзюбановська (Тернопіль, Україна) 

 

Дипломатичний дискурс (далі ДД), який, за мірками розвитку 

комунікаційних процесів, зовсім нещодавно виокремився в самостійний 

тип дискурсу, вражає своїми темпами розвитку в умовах світової 

глобалізації та ери інформаційних технологій. В Україні процес еволюції 

ДД набирає нечуваної швидкості передусім через вплив російсько-

української війни. За час повномасштабного вторгнення ДД між Україною 

та США розвивався радше химерною кривою, аніж лінійно, 

видозмінюючись під тиском морально-етичної складової, силової 

політики, правових аспектів, а також специфічними взаєминами 

очільників обох держав. Усталені канони ламали як представники влади, 

так і дипломати, успішно застосовуючи комунікаційні стратегії 

персуазивності та нечувані раніше тактики і стилістичні прийоми. 

Усвідомлення того, що процес досягнення миру між Україною та росією 

буде довготривалим, остаточно укріпило стратегію хеджування серед 



32 

Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training 

 

числа найпоширеніших комунікаційних стратегій українсько-

американського ДД.  

В рамках цієї розвідки послуговуємося визначенням стратегії 

хеджування за Аллою Романченко, яка називає її «комунікативною 

стратегією, що має на меті використання таких тактик, мовленнєвих ходів 

і, відповідно, мовних засобів, які убезпечують адресанта від категоричних 

суджень, прямолінійності» [2, с. 132 ]. 

Під час спільної пресконференції в Мар-а-Лаго (Флорида) і Дональд 

Трамп, і Володимир Зеленський, використовують стратегію хеджування 

на граматичному (через вживання таких модальних дієслів як may, can, 

might, прислівників, наприклад possibly, hopefully, займенників множини 

we та they та використання пасивного стану) та прагматичному (непряме 

окреслення позиції іншого, постійне посилання на слова один одного, 

уникнення чітких тверджень тощо) рівнях. Далі розглянемо конкретні 

приклади використання стратегії хеджування та способи їхнього 

відтворення перекладачем порталу «Суспільне Новини» під час 

синхронного перекладу. 

На початку розмови очільник США, підсумовуючи зустріч, декілька 

разів говорить про опрацювання 95% мирної угоди, усіляко уникаючи 

власної відповідальності за таку велику цифру. Це чуємо в таких 

прикладах:“We covered somebody would say 95% I don't know what percent 

but we have made a lot of progress on ending that war” [3], “But I think when 

the president says 95, I think, you know, could be close to 95%”[3]. 

В перекладі на українську чуємо наступне: «95%, ну, не скажу 

точно, але набагато ми поступили вперед» [1] та «Пан президент 

сказав 95%. Думаю, що ми наближаємося до цього відсотку» [1]. 

Переклад першої цитати демонструє часткове збереження стратегії 

хеджування через вставну конструкцію «не скажу точно», але загалом 

оригінальна репліка несе більше тактичного уникнення відповідальності, 

а відсутність в перекладі другої частини фрази Трампа нівелює наголос на 
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припиненні війни. В той же час друга цитата була перекладена доволі 

вдало, адже зберігає перенесення відповідальності на Зеленського, 

створюючи видимість, ніби вони обоє називали цю цифру.  

Хорошим прикладом уникання чіткості у відповідях Трампа є 

використання узагальнених фраз, як у наступній цитаті: “Well, we'll see. 

Look, we'll see. But I don't want to talk about that because I think we're getting 

pretty close” [3]. Президент США майстерно ухиляється від конкретики, а 

тоді акцентує на успіхах в перемовинах. 

В перекладі чуємо дещо загострений варіант хеджингу: «Ми 

побачимо, побачимо. Життя покаже. Ми наближаємося дуже, дуже 

близько наблизилися» [1]. Фраза життя покаже звучить дещо фатально 

і ніби зменшує внесок Трампа та його команди в питаннях досягнення 

миру, в той час як в оригіналі прагматичний намір очільника США 

протилежний. 

В свою чергу комунікативна поведінка Володимира Зеленського 

дуже обережна та ввічлива, зокрема через позицію сили, яку займає США. 

Він висловлює вдячність, похвалу, а також м’яко намагається 

демонструвати, які дії є неприйнятними для української сторони. Його 

стратегія хеджування націлена не стільки на уникнення відповідальності, 

скільки на збереження фундаменту довіри та інституційної репутації. Це 

чітко прослідковується в наступній цитаті: “When we speak about 

referendum, we spoke that it's one of the key <...> I said that we can use 

referendum like for the plan or we cannot use referendum, it's one of the key” 

[3]. Зеленський говорить про референдум змінюючи займенники we – I, а 

також послуговується модальними дієсловами can – cannot, наголошуючи 

на множинності варіантів розвитку подій.  

В перекладі чуємо: «Коли ми говоримо за референдум, ми кажемо, 

що це один із варіантів. <...> Може бути референдум для плану або без 

референдуму. Це один із можливих ключів до цього замка» [1]. Маркери 

хеджування вдало передані фразою «один із варіантів»; використання 
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умовності «може бути…або без» є непоганим способом передавання 

невизначеності, хоча більш вдалим прийомом було б відтворення через 

співзвучні фрази «може бути… а може не бути», за аналогією оригіналу; 

а от використання обширного тропу в кінці фрази вважаємо зайвим, адже 

він обтяжує речення і видозмінює його образність. 

Як бачимо, хеджування є активною стратегією в арсеналі 

дипломатичної комунікації президентів України та США, а також чітко 

простежуємо те, що вона може слугувати різним цілям та здійснювати 

значний вплив як на цільову аудиторію, так і на темп і характер розвитку 

дипломатичних відносин. Це підкреслює актуальність подальшого 

вивчення цієї та інших комунікативних стратегій ДД України.  
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АДЕКВАТНІСТЬ ВІДТВОРЕННЯ ЯПОНСЬКИХ ІДІОМ КАНЙОКУ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ В СУЧАСНИХ ОНЛАЙН-ПЕРЕКЛАДАЧАХ 

Тамара Жук (Харків, Україна) 

Ідіоми є одними з найскладніших для перекладу засобами 

машинного перекладу елементів мови, зважаючи на те, що ці сталі 

одиниці, як правило, не можуть бути перекладені іншою мовою дослівно 

https://www.youtube.com/watch?v=g50sfidzj6U
https://www.youtube.com/watch?v=gvuAUx50-yE
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[1, с. 191]. Для порівняння адекватності перекладу за допомогою сучасних 

онлайн перекладачів було обрано три японських ідіоми канйоку, які 

складаються з іменника «голова» та прикметника: zu-ga takai (дослівний 

переклад: «висока голова» або «голова високо»), atama-ga hikui 

(дослівний переклад: «низька голова» або «голова низько») та atama-ga 

furui (дослівний переклад: «стара голова»). 

Перші дві ідіоми є протилежними за значенням, а прикметники цих 

ідіом є антонімами. У цих ідіомах відображається норма японського 

етикету вклонятися співрозмовнику на знак привітання, подяки або 

поваги. Тобто, людина, у якої «голова високо» (zu-ga takai), не 

вклоняється іншим, поводиться зухвало. Можливі варіанти перекладу: 

«гордовитий», «пихатий», «зухвалий» – є негативними 

характеристиками людини. Відповідно, людина, у якої «голова низько», 

вклоняється іншим. Можливі варіанти перекладу: «чемний», 

«шанобливий», «скромний» – позитивні характеристики. Останній 

наведений варіант очікується саме у контексті, коли людина за своїм 

положенням могла б поводитися зверхньо (наприклад, начальник), але 

вона залишається уважною та чемною. Для людини західної культури, що 

не знайома з японським етикетом та культурою поклону, ці ідіоми можуть 

здаватися дещо відмінними за значенням: наприклад, той, у кого голова 

високо – впевнений у собі, сильний, в той час, як той, у кого голова низько, 

– слабкий, вклоняється усім, бо боїться їх. Остання ідіома atama-ga furui 

(«стара голова») має схоже значення і в японській культурі, і у культурах 

західних країн: той, чиї ідеї та погляди застаріли, несучасний, негнучкий. 

Для перекладу цих ідіом було використано дев’ять онлайн-

перекладачів, включаючи найвідоміші Google Translate, Microsoft Bing, 

DeepL, а також онлайн-перекладачі, які здебільшого орієнтовані на 

англійську мову, але надають можливість перекладу з японської мови на 

українську: Reverso, Cambridge Dictionary, Glosbe, Webtran, m-translate, 

Linguanex. Для аналізу було використано переклади кожним з онлайн-
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перекладачів трьох завдань: 1) ідіома окремо, без будь-якого контексту; 

2) коротке речення, що починається зі слів «Ця людина...» та містить одну 

з досліджуваних ідіом; 3) довше просте або складне речення, що містить 

одну з досліджуваних ідіом. 

За результатами аналізу можна відзначити, що найгірше онлайн-

перекладачі перекладали окремі ідіоми, які надавалися для перекладу без 

будь-якого контексту. Здебільшого переклад ідіоми в цьому випадку був 

дослівним майже в усіх онлайн-перекладачах. Навіть якщо одна або дві з 

пропонованих ідіом були перекладені адекватно, той самий онлайн-

перекладач надавав дослівний переклад для іншої ідіоми. Тобто ні один з 

використаних онлайн-перекладачів не видав адекватного перекладу для 

усіх трьох запропонованих ідіом. Дещо кращі результати було отримано 

для короткого простого речення, що містить ідіому. Більшість онлайн-

перекладачів розпізнавали наявність фразеологізму в такому реченні та 

не вдавались до дослівного перекладу. Водночас в отриманих перекладах 

пропонувалися і досить кострубаті варіанти на кшталт «У нього 

зарозумілий характер», або варіанти, що мали негативну конотацію 

замість позитивної чи навпаки: «Він нікчемний» як переклад ідіоми 

atama-ga hikui, або «У цієї людини високо піднята голова» як переклад 

atama-ga takai. Найкращі результати адекватності перекладу було 

отримано при перекладі довгих речень, де навіть ті онлайн-перекладачі, 

що видавали дослівний переклад для окремої ідіоми або простого 

речення, частіше розпізнавали наявність фразеологізму у довгому реченні 

та пропонували відповідний переклад. 
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ТИП СИНЕСТЕЗІЙНОЇ МЕТАФОРИ ЯК ЧИННИК ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРУДНОЩІВ: ДАНІ ЕКСПЕРИМЕНТУ ЗА МЕТОДИКОЮ «МІРКУЙ 

УГОЛОС» 

Ольга Жулавська, канд. філол. наук (Суми, Україна) 

 

У дослідженні проаналізовано переклад синестезійних метафор за 

експериментальною методикою «Міркуй уголос», яка дає змогу 

простежити внутрішні когнітивні процеси перекладача під час роботи над 

текстом завдяки поєднанню паралельного та ретроспективного 

вербального аналізу (Ericsson & Simon, 1984/1993). Метою експерименту 

було виявити й перевірити кореляції між типом синестезійної метафори 

та перекладацькими діями і рішеннями, зокрема часовими витратами, 

паузами, редагуваннями, поверненнями до фрагментів і вибором 

когнітивних операцій. 

У дослідженні взяли участь 104 респонденти, поділені на три групи 

за перекладацьким досвідом: професійні перекладачі, студенти-магістри 

та студенти-бакалаври. Учасники перекладали три фрагменти, що 

містили синестезійні метафори, одночасно фіксували свої міркування на 

аудіоносії, а після завершення перекладу заповнювали анкету 

ретроспективного вербального аналізу. Для аналізу було відібрано три 

типи дескрипцій: конвенційну культурно-збіжну (said something sharp), 

що ґрунтується на когнітивній моделі голос є гострість; конвенційну 

культурно-незбіжну (an entirely new voice, smooth, velvety), що 

ґрунтується на когнітивній моделі голос є гладкість; та оригінальну 

синестезійну метафору (her as white, a soundless brilliance), що ґрунтується 

на когнітивній моделі яскравий зоровий стимул є відсутність звуків. 

Паралельний аналіз охоплював загальний час перекладу, кількість і 

тривалість пауз, кількість повернень до попередніх варіантів, кількість 

чорнових варіантів, а також співвідношення між перекладацькими 

рішеннями і типами синестезійних метафор. Ретроспективний аналіз дав 
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змогу встановити ступінь зрозумілості метафор, рівень труднощів їх 

перекладу, типи застосованих когнітивних операцій, кількість редагувань, 

а також орієнтацію перекладача на форму чи зміст (Fonteyn et al., 1993, 

с. 431). 

Аналіз перекладу культурно-збіжної конвенційної синестезійної 

метафори said something sharp, що ґрунтується на когнітивній моделі 

голос є гострість, показав, що цей тип виявився найменш проблемним для 

респондентів. Більшість перекладачів усіх трьох груп (84,6%) швидко 

ідентифікували метафору, не відчули істотних труднощів і переважно 

орієнтувалися на передачу змісту. Найчастіше вони вдавалися до 

неметафоричної компенсації (44,2%) або інтермодальної заміни (33,7%), 

тоді як збереження вихідної когнітивної моделі фіксувалося значно рідше 

(8,7%), що узгоджується з даними попередніх досліджень (Жулавська, 

2020; 2025). 

Переклад культурно-незбіжної конвенційної синестезійної 

метафори an entirely new voice, smooth, velvety, що ґрунтується на 

когнітивній моделі голос є гладкість, виявився складнішим (76,0%). 

Основні труднощі були пов’язані з добором природного відповідника до 

прикметників smooth і velvety, оскільки буквальне відтворення моделі 

голос є гладкість не є звичним для українськомовного реципієнта. Саме 

тому перекладачі частіше вдавалися до неметафоричної компенсації 

(46,2%), інтрамодальної або інтермодальної заміни (36,5%) та усунення 

(14,4%), тоді як випадки прямого збереження вихідної моделі були 

поодинокими. 

Аналіз перекладу оригінальної синестезійної метафори her as white, 

a soundless brilliance, що ґрунтується на когнітивній моделі яскравий 

зоровий стимул є відсутність звуків, показав, що саме цей тип становив 

найбільшу складність для перекладачів (78,8%). Труднощі були зумовлені 

необхідністю одночасно відтворити складне міжсенсорне картування та 

зберегти індивідуально-авторську образність метафори. Попри високий 
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рівень складності, частина перекладачів намагалася зберегти синестезію 

через прямі або варіантні словникові відповідники (56,7%), тоді як інші 

вдавалися до неметафоричної компенсації (43,3%). 

Отже, результати дослідження засвідчують чітку залежність між 

типом синестезійної метафори та складністю її перекладу: що менш 

звичною, менш культурно збіжною і більш оригінальною є метафорична 

модель, то вищим є когнітивне навантаження перекладача та 

частотнішими стають трансформації вихідної моделі. Експеримент за 

методикою «Міркуй уголос» підтвердив висновки, отримані раніше за 

допомогою методики реєстрації натиску клавіатури, і показав, що тип 

синестезійної метафори визначає характер перекладацьких стратегій та 

ступінь перекладацьких труднощів. 
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ФОРМУВАННЯ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ СУБКОМПЕТЕНТНОСТІ У КУРСІ 

УСНОГО ВІЙСЬКОВОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Дмитро Котляров (Харків, Україна) 

 

Зростання інтенсивності міжнародної військової взаємодії зумовлює 

підвищені вимоги до підготовки перекладачів, здатних діяти в умовах 

спеціалізованої комунікації. Ключовим компонентом професійної 

готовності виступає володіння галузевою термінологією та її оперативне 

застосування в усному перекладі. Попри значну увагу до структури 

перекладацької компетентності, проблема кількісного вимірювання рівня 

засвоєння термінології в межах навчальних курсів з військового 

перекладу залишається недостатньо опрацьованою, що ускладнює 

об’єктивну оцінку результативності навчання. 

Метою дослідження є визначення рівня сформованості військового 

термінологічного лексикону у студентів-магістрів та з’ясування впливу 

спеціалізованого курсу на цей показник. Об’єктом виступає процес 

формування термінологічної субкомпетентності, тоді як предметом — 

система вправ, спрямованих на засвоєння фахової лексики в підготовці 

усних перекладачів. 

Методологічну основу становлять аналіз наукових джерел, 

педагогічне проектування навчального процесу, тестування та 

статистична обробка результатів. Матеріал охоплює корпус англо- та 

україномовних термінів, структурований за шістьма тематичними 

блоками (озброєння, техніка, ППО, зв’язок, бойові дії тощо), що 

забезпечує репрезентативність дослідження та відповідність реальним 

професійним потребам. 

У дослідженні висунуто припущення про достатній рівень засвоєння 

термінології за умови використання спеціально організованої системи 

вправ. Запропонована модель заняття поєднує рецептивні та продуктивні 

види діяльності й передбачає поетапний перехід від роботи з 
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ізольованими одиницями до перекладу в умовах, наближених до реальної 

професійної практики. Вправи включають опрацювання глосаріїв, 

переклад з використанням та без використання перекладацького 

скоропису, роботу з новими контекстами, обмеження часу та 

моделювання діалогічної взаємодії з участю перекладача. Окрему роль 

відіграє самостійна робота, спрямована на закріплення матеріалу та 

розвиток навичок самоконтролю й автономного навчання, що підвищує 

стійкість результатів. 

Експериментальна перевірка здійснювалася за участю 15 студентів. 

Для оцінювання було використано тест із 120 термінологічних одиниць із 

двостороннім перекладом. Отримані результати свідчать про високий 

середній рівень засвоєння (87%), причому переклад з англійської 

виявився дещо успішнішим, ніж у зворотному напрямі. Варіативність 

індивідуальних показників не опускається нижче середнього рівня, що 

вказує на загальну ефективність запропонованої системи навчання. 

Разом із тим ці результати не можна вважати вичерпними через 

низку обмежень: письмовий формат контролю, відсутність повної 

відповідності умовам усного перекладу та невеликий обсяг вибірки. 

Подальші дослідження доцільно спрямувати на розширення 

експериментальної бази та впровадження завдань, максимально 

наближених до реальних комунікативних ситуацій. Перспективним 

також є зіставлення результатів різних груп із урахуванням мовного 

профілю студентів і рівня їхньої попередньої підготовки, а також 

тривалості навчання. 

Отже, запропонована система вправ демонструє значний потенціал 

у формуванні термінологічної субкомпетентності майбутніх перекладачів 

у військовій сфері. 
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СПОНЯТТЯ "СВІТЛО" У ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОМУ ПОЛІ БІБЛІЙНИХ 

ПЕРЕКЛАДІВ: ВІД ГРЕЦЬКОГО ОРИГІНАЛУ ДО ТЕКСТУ БІБЛІЇ 

КОРОЛЯ ЯКОВА 

Віра Кулібаба (Львів, Україна) 

 

Метою нашого дослідження є історична розвідка зміни значень 

грецьких біблеїзмів з тексту оригіналу (ТО) до перекладеного тексту (ПТ) 

Біблії Короля Якова (KJB) на прикладі поняття "світло". Звертаємося до 

грецької текстової традиції, передусім до Textus Receptus, який у 

ранньомодерну добу став основою для низки перекладів, зокрема й для 

Біблії Короля Якова (KJB). Остання розглядається як унікальна точка 

поєднання трьох магістральних лінгвокультурних гілок: готської 

(германський мовний компонент), латинської (лінія від Вульгати до 

Вікліфа) та давньогрецької (діахронічний зріз від Wessex Gospels до Textus 

Receptus, який і ліг в основу перекладів Біблії від Тиндаля до Короля 

Якова) [7; 9]. 

Для прикладу, розглянемо вираз Ye are the light of the world, 

який записаний в Євангелії від Матвія 5:14. Давньогрецький оригінал 

цього виразу звучить так:  Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου – дослівно "ви є 

світлом світу". У давньоанглійському перекладі (Староанглійських 

Євангеліях (Wessex Gospels) цей вислів звучить так: Ge synd midden-eardes 

leoht. Слово leoht походить від протогерманського *leuhta-, що первісно 

означало "світлий", "блискучий". В основі лежить індоєвропейське корінь 

*leuk-. Аналіз лексеми leoht у класичному словнику давньоанглійської 

мови Босворта-Толлера (Bosworth-Toller) підтверджує, що її 

первинна семантика зосереджена навколо фізичних властивостей: “that 

which enables the eye to see” (те, що дозволяє оку бачити) та “a source of 

light, a candle, a lamp” [5]. Отже, робимо висновок, що:  

• В архаїчних германських мовах це слово було нерозривно 

пов'язане з денним світлом та вогнем. 
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• Для давнього германця "світло" не було абстрактною ідеєю (як 

грецьке φῶς у філософів); це була фізична противага темряві (deorcness), 

яка сприймалася як хаос і небезпека [5]. 

Нашу увагу привертає початок виразу: "Ge synd…" (Ви є…) Ge [je]: 

Це давньоанглійський займенник другої особи множини (називний 

відмінок). Саме від нього через століття еволюціонувало сучасне 

англійське you. Synd [sʏnd]: Це множинна форма дієслова-зв’язки 

"бути" (to be). Вона є етимологічно спорідненою з німецьким sind та 

латинським sunt [4]. 

У давньоанглійському перекладі спостерігається цікавий 

антропоцентричний зсув: грецьке κόσμος (всесвіт, порядок) 

перекладається як midden-eardes. Тобто, для давнього германця "світ" 

— це буквально Middle-earth (серединна земля), простір, затиснутий між 

іншими світами. Тут біблеїзм набуває вузько-локального, майже 

фізичного значення. Світло світить не абстрактному космосу, а 

конкретній людині у її обмеженому земному просторі. Це приклад того, як 

герменевтична уява реципієнта того часу "приземлювала" сакральний 

текст, роблячи його зрозумілим через категорію власного життєвого 

простору [1, с. 40-51]. 

На жаль, ми не можемо порівняти з найдавнішим перекладом 

германських мов – готською (текст не зберігся). Проте у перекладі 

Вікліфа, який був здійснений на основі латинської Вульгати, вираз 

звучить так: Ye ben liyt of the world. Повернення до латинської моделі (lux 

mundi). Форма ben (бути) фіксує середньоанглійську стадію розвитку 

мови. 

Ge synd (Wessex) ____  Ye ben (Wycliffe) ____ Ye are (KJB)  

Збереження архаїчного називного відмінка Ye у XVII столітті було 

свідомим кроком для створення дистанції між буденною мовою та 

сакральним текстом. 
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У Біблії Вікліфа бачимо заміну midden-eard на world, що знаменує 

відхід від язичницького просторового сприйняття. Слово world у тексті 

1611 року вже не просто описує територію, а стає універсальним 

дискурсним майданчиком, де світло істини доступне всьому людству без 

обмежень германської міфологічної географії [6]. Біблія Короля Якова 

1611 року, закріпила ієрархію значень домену "світло", де лексема light 

почала позначати одночасно, і фізичне випромінювання, і Божественну 

істину та моральну доброчесність (сакральне значення), і інтелектуальну 

просвіту (похідне дискурне значення) [6, с. 134-135].  

Висновки. На прикладі поняття "світла" проілюстровано динаміку 

зміни значення від "захисного світла" у замкненому просторі германської 

"серединної землі" до "просвітницького світла" універсального світу 

(world). Саме ця семантична траєкторія дозволила тексту KJB стати 

точкою конвергенції, яка визначила вектор розвитку англійського 

світогляду на століття вперед. 
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ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕКСТІВ ГАЛУЗІ МІЖНАРОДНОГО ПРАВА 

Олександра Кулігіна (Київ, Україна) 

 

Міжнародно-правові документи відіграють ключову роль у 

регулюванні міждержавних відносин: саме вони визначають права й 

обов’язки країн, стаючи складниками національного законодавства. У 

цьому контексті їхній адекватний переклад має принципове значення, 

оскільки від точності передачі змісту й термінології залежить не лише 

правильне тлумачення норм, а й узгодженість правових систем й 

ефективність реалізації зобов’язань [2, с. 331–332]. 

Не дивно, що проблема перекладу текстів цієї галузі вважається 

однією з найбільш дискусійних у сучасній лінгвістиці. На це існує декілька 

причин. По-перше, вони часто мають гібридний характер, поєднуючи 
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ознаки юридичного й політичного дискурсів, що утрудняє вибір 

відповідного стилю. По-друге, їхня спрямованість на досягнення 

консенсусу між державами з різними інтересами й цілями зумовлює 

використання певних пом’якшувальних засобів, які знижують 

категоричність приписів і потребують особливої уваги під час 

відтворення. А по-третє, суттєві відмінності між мовними системами 

ускладнюють передачу повідомлення без утрати точності й функційного 

навантаження [3, с. 84–85]. 

З огляду на це, для перекладу досліджуваних текстів 

найактуальнішими є низка теоретичних питань, а саме: 1) проблема 

еквівалентності термінів — пошук оптимальних відповідників для 

збереження змісту правових понять; 2) урахування культурних 

особливостей — донесення значення, беручи до уваги відмінності між 

різними юрисдикціями; 3) специфіка міжнародно-правових концепцій — 

передача унікальних категорій і понять цієї галузі; 4) забезпечення 

юридичної точності — узгодженість цільових текстів із правовими 

нормами й стандартами; та 5) дотримання юридичного стилю — зважання 

на коректні формально-ділові манеру викладу й структуру документів [1, 

с. 226]. 

З окреслених проблемних питань безпосередньо випливають 

основні труднощі перекладу дискурсу міжнародного права, що 

конкретизують їх на 

практичному рівні. Серед них прийнято виокремлювати такі: 

1) адекватне відтворення термінології — чітку й однозначну передачу 

спеціалізованих юридичних понять; 2) правильний добір перекладацьких 

трансформацій — недопущення посилення чи послаблення нормативної 

сили документів; 3) збереження модальності — донесення ступеня 

обов’язковості чи рекомендаційного характеру вихідного повідомлення; 

4) наслідування прагматики мовленнєвих актів — недопущення зміни 

ілокутивної сили висловлювань; 5) соціокультурну й прагматичну 
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адаптацію — урахування контексту функціонування текстів; і 6) вибір 

найбільш придатної моделі перекладу — застосування логічних 

аналітичних підходів і стратегій. 

Власне для міжмовної передачі лексичних і граматичних 

особливостей міжнародно-правових документів використовують безліч 

різноманітних методів. Зокрема, до найголовніших із них належать: 

1) дослівний переклад — пряме відтворення одиниць; 2) калькування — 

копіювання їхньої оригінальної структури; 3) перифраза — донесення 

змісту описовими засобами; 4) пояснення — розкриття значення понять; 

5) описовий переклад — наведення їхньої розгорнутої характеристики; 

6) добір аналогічних відповідників — уживання термінів, наявних у 

цільовій мові; 7) адаптація — пристосування до мовних і культурних норм; 

8) антонімічний переклад — передача значення за допомогою 

протилежних компонентів; 9) транспозиція — заміна одних частин мови 

іншими; 10) модуляція — логіко-семантичне переосмислення; 

11) запозичення — вживання іншомовних одиниць; 12) генералізація — 

узагальнення значення; 13) конкретизація — навпаки, його звуження; 

14) додавання — введення додаткових елементів; 15) опущення — навпаки, 

вилучення другорядних; і, нарешті, 16) перестановка — зміна порядку слів 

або структур [3, с. 85–86]. 

Отже, ефективний переклад текстів галузі міжнародного права 

вимагає глибокого знання термінології, розуміння правового й 

культурного контексту, дотримання норм юридичного стилю та 

максимальної точності відтворення змісту, що є необхідними умовами 

функціонування законодавства [1, с. 228]. 
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ПЕРЕКЛАД ПАРЕНТЕТИЧНИХ КОНСТРУКЦІЙ У БРИТАНСЬКІЙ 

ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ДОБИ МОДЕРНІЗМУ 

Оксана Куца, канд. пед. наук (Львів, Україна) 

 

Метою нашої розвідки є визначення шляхів відтворення різних 

видів парентетичних конструкцій в англомовній модерністській прозі 

шляхом аналізу оригіналу роману Вірджинії Вулф «Orlando» [3] та його 

перекладу українською мовою, здійсненого Тамарою Дудою [1]. 

Роман Вірджинії Вулф «Орландо» є яскравим прикладом 

британської літератури доби модернізму, у якому ми зафіксували активне 

вживання авторкою стилістичних фігур, однією з яких є парентеза – засіб 

експресивного синтаксису, що використовується авторами для лаконізації 

висловлення з метою уточнення, пояснення, міркування, підкреслення 

авторської позиції, вираження бажання, задоволення чи незадоволення, 

заперечення, упевненості, сумніву, підтвердження або спростування 

думки оповідача тощо [2, с. 98, 116]. 

У межах нашого дослідження методом суцільної вибірки було 

виокремлено парентетичні конструкції у романі, представлені 

(1)  частинами речень [3, с. 56; 1, с. 66]; (2) найчастіше – цілими реченнями 

різних типів [3, с. 60; 1, с. 70] та (3) абзацами [3, с. 119; 1, с. 134]. 
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Звернімося до прикладів відтворення парентези у романі засобами 

української мови. 

Досить часто через розбіжності у типології двох мов Тамара Дуда 

перекладає досліджувану стилістичну фігуру за допомогою пермутації: 

<...> he woke up at his usual time (a quarter before eight, precisely) and 

<...> [3, с. 49] – <...> він прокинувся у звичний час (рівно за чверть до 

восьмої) і <...> [1, с. 58]. 

Окрім цього, перекладачка вдається до конкретизації (<...> he 

looked (and there he showed more audacity than most) at the thing 

itself <...> [3, с. 10] – <...> подивився (і в цьому виявив значно більше 

сміливості, ніж багато колег) на сам об’єкт<...> [1, с. 15]); 

калькування ((opening half-a-dozen books) [3, с. 224] – (розгорнувши пів 

дюжини книжок) [1, с. 247]); антонімічного перекладу (remember [3, с. 

204] – не забувайте [1, с. 226]); вибору варіантного відповідника (in spirit 

[3, с. 205] – в душі [1, с. 226]); одомашнення (<...> (he was shaking like a 

leaf) <...> [3, с. 156] – <...> (він тремтів як заєць) <...> [1, с. 173]; змін 

словоформ (наприклад, множини на однину: in autumn woods [3, с. 239] 

– в осінньому лісі [1, с. 263]); змін типів речення (зокрема, питальне на 

окличне [3, с. 209; 1, с. 231]); опущення парентетичної конструкції з 

компенсацією її змісту в основному реченні (<...> (so one might 

translate it) for what with his glowing cheeks, his dark curls and crimson 

cloak <...> [3, с. 39] – <...> цю алегорію можна було б зрозуміти 

так, що він зі своїми палкими щоками, темними кучерями, в чорно-

червоному плащі <...> [1, с. 48]).  

Підсумовуючи, можемо стверджувати, що однією з домінантних 

ознак британської літератури доби модернізму є активне використання 

парентетичних конструкцій, які додають твору експресивності та 

сприяють взаємодії автора з читачем. У матеріалах нашого дослідження 
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парентеза здебільшого представлена різними типами речень, що були 

відтворені за допомогою пермутації, калькування, замін (словоформ і 

типів речень), конкретизації, одомашнення та низки інших 

трансформацій для збереження прагматичного потенціалу першотвору з 

урахуванням особливостей обох мов. 
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ПРОБЛЕМА ЗБЕРЕЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНОГО КОЛОРИТУ В УМОВАХ 

АДАПТАЦІЇ ПЕРЕКЛАДУ (НА МАТЕРІАЛІ АВТОБІОГРАФІЧНОІ ЗБІРКИ 

«ЛАБІРИНТ» Ф. ДЮРЕНМАТА) 

Зоя Кучер, канд. філол. наук (Харків, Україна) 

 

У сучасному перекладознавстві проблема відтворення національно-

культурної специфіки художнього тексту розглядається крізь призму 

перекладацьких стратегій, що забезпечують взаємодію двох протилежних 

тенденцій — адаптації тексту до фонових знань реципієнта та збереження 

національного колориту оригіналу. У процесі перекладу національно 

маркованої лексики, яка охоплює широкий спектр мовних одиниць, 

перекладач змушений постійно балансувати між відтворенням культурної 

специфіки першотвору та забезпеченням доступності тексту для адресата. 

У цьому контексті слушною є думка української дослідниці Марії 

https://doi.org/10.31338/2299-7237suv.12.8
https://doi.org/10.31338/2299-7237suv.12.8
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Іваницької про необхідність «знайти гармонію між чужістю й 

наближенням, правильну міру адаптації» [3, с. 506]. 

Автобіографічна збірка Фрідріха Дюренмата «Лабіринт» у перекладі 

відомого українського перекладача Олекси Логвиненка є 

репрезентативним матеріалом для аналізу зазначеної проблематики, 

оскільки характеризується високою концентрацією культурно 

маркованих одиниць, пов’язаних зі швейцарським історичним, 

соціальним і культурним контекстом. Слід зазначити, що особливої 

складності набуває переклад художніх текстів автобіографічного 

характеру, у яких об’єктивна реальність поєднується з авторською 

рефлексією, філософськими узагальненнями та індивідуальним стилем, а 

слова-реалії виконують не лише номінативну, а й стилістичну та 

концептуальну функції, формуючи багаторівневу семантичну структуру 

твору. Це зумовлює необхідність виваженого вибору перекладацьких 

рішень, спрямованих на досягнення балансу між збереженням 

національного колориту оригіналу та орієнтацією на українського читача. 

Аналіз способів відтворення слів-реалій здійснюється з опорою на 

класифікації перекладацьких прийомів, які розроблені українськими 

дослідниками Р. Зорівчак та О. Чередниченком [1; 6]. Зокрема, 

класифікація Р. Зорівчак дає змогу простежити залежність між типом 

реалії та способом її перекладу, тоді як підхід О. Чередниченка дозволяє 

інтерпретувати перекладацькі рішення з позиції адресата та 

комунікативної доцільності, зокрема у площині співвідношення адаптації 

та збереження національного колориту. Комплексне застосування цих 

підходів забезпечує системний аналіз перекладацьких трансформацій і 

дає змогу обґрунтовано оцінити ступінь адекватності відтворення 

культурно маркованих одиниць. 

В процесі порівняльного аналізу тексту оригіналу та його перекладу, 

можна зробити висновок, що домінуючим прийомом відтворення слів-

реалій є описовий переклад, який забезпечує семантичну прозорість і 
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комунікативну доступність тексту для реципієнта, проте супроводжується 

частковою нейтралізацією локальної культурної специфіки та зниженням 

рівня національного колориту. Поряд із цим використання 

функціональних аналогів дозволяє передати соціальну функцію реалій 

через поняття, близькі до української культури, однак також зумовлює 

зменшення ступеня їх національної маркованості. Водночас калькування 

сприяє збереженню внутрішньої форми та образності оригіналу, тоді як 

транскрипція, нерідко поєднана з експлікацією, забезпечує передачу 

власних назв і культурно значущих одиниць із одночасною інтеграцією їх 

в україномовний текст. Крім того, перекладач застосовує генералізацію з 

метою спрощення сприйняття тексту, що призводить до часткової втрати 

культурної специфіки, тоді як конкретизація, навпаки, підвищує рівень 

термінологічної визначеності, але іноді може змінювати стилістичний 

ефект оригіналу. Отже, проведений аналіз перекладацьких рішень 

засвідчує, що відтворення національного колориту в українському 

перекладі автобіографічної збірки Ф. Дюрренматта ґрунтується на 

застосуванні комбінованої перекладацької стратегії. Її сутність полягає у 

поєднанні адаптаційно-комунікативної спрямованості з вибірковим 

збереженням культурної специфіки оригіналу, що дозволяє досягти 

оптимального балансу між зрозумілістю тексту для реципієнта та 

збереженням його національної своєрідності. 
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ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДІВ КОРОТКИХ 

ОПОВІДАНЬ КЕЙТ ШОПЕН 

Олена Марценюк, канд. пед. наук (Вінниця, Україна) 

 

Інтерес до творчості Кейт Шопен (1850–1904) — це історія про те, як 

письменниця випередила свій час на ціле століття. Сьогодні її вважають 

піонеркою американського фемінізму, але за життя вона зіткнулася з 

жорстким неприйняттям. Ось основні причини, чому її твори 

залишаються актуальними та викликають жваві дискусії. Шопен не 

просто описувала зраду, вона досліджувала кризу ідентичності жінки, яка 

відмовляється бути лише «ангелом дому», Шопен була майстром короткої 

прози (понад 100 оповідань). Вона вміла за кілька сторінок розкрити 

глибинну драму: «Історія однієї години» [1]: культове оповідання про 

жінку, яка відчуває не горе, а дику свободу після звістки про смерть 

чоловіка; «Дитина Дезере» [2]: гостра критика расизму та патріархату в 

тогочасній Луїзіані. Її творчість приваблює тих, хто шукає в літературі не 

зручних відповідей, а чесного дослідження людської душі, соціальних 

очікувань та ціни свободи. 
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Переклад коротких оповідань (short stories) — це ювелірна робота, де 

кожен рядок має вагу. На відміну від роману, де перекладач може 

«розгорітися» на сотнях сторінок, в оповіданні помилка в одному слові 

може зруйнувати весь задум автора. При роботі з цим жанром важливо 

враховувати таке: відчувати емоційний тон (сум, іронію, жах) і 

витримувати його в кожному реченні. Якщо автор використовує 

лаконічні, «рубані» фрази, перекладач не має права перетворювати їх на 

довгі складні конструкції, навіть якщо це здається «красивішим», кожне 

слово має бути на своєму місці, перекладач повинен розпізнати символи 

та алюзії, щоб не «розжувати» їх надмірно, але й не втратити сенс. 

В короткій прозі назва часто є метафорою або несе в собі головний 

парадокс. Наприклад, назва оповідання Шопен "The Story of an Hour" 

(Історія однієї години) підкреслює швидкоплинність перетворення 

героїні. Переклад має бути настільки ж містким. Перекладач має 

вибудувати текст так, щоб фінальна фраза «вистрілила» з тією ж силою, 

що й в оригіналі. Передчасне розкриття таємниці через невдало 

підібраний епітет — це професійна помилка. 

Для аналізу лексико-стилістичних особливостей перекладів коротких 

оповідань Кейт Шопен ми взяли роботи Астапенка Ігора (2021р.) [3] та 

Шеренговської Марії (1995р.) [4]. Переклад новели Кейт Шопен «Історія 

однієї години», виконаний Ігорем Астапенком, вирізняється сучасною 

мовною динамікою та особливою увагою до психологічного підтексту 

твору. Оскільки Астапенко сам є поетом і літератором, його підхід до 

тексту можна назвати швидше «художньо-відчуттєвим», аніж суто 

технічним. В той же час переклад, виконаний Марією Шеренговською, 

можна охарактеризувати як приклад високої філологічної точності та 

глибокого проникнення в психологічну структуру тексту. Шеренговська — 

знана перекладачка, яка часто працює з текстами, що мають сильний 

етичний та екзистенційний підтекст, і її робота над Шопен не є винятком. 
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Для лексико-стилістичного аналізу значний інтерес представляє підбір 

лексики, наприклад: Марія Шернговська для перекладу такого речення 

There stood, facing the open window, a comfortable, roomy armchair [1]. 

використовує таку інтерпретацію Там, навпроти вікна, стояв зручний 

просторий фотель [4]. Слово «фотель» відповідно до тлумачного 

українського словника означає крісло з високими стінками, обтягнутий 

коштовною дамаською тканиною [5]. Вибір для перекладу такої лексеми 

фактично передає інтер’єр минулих століть, затишок старої кам'яниці або 

кабінетної атмосфери та занурює в епоху Кейт Шопен, а також має 

можливість створення особливого настрою — спокою, роздумів або 

аристократизму. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ЕКСПЛІКАЦІЇ 

ЮРИДИЧНИХ ТЕРМІНІВ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛО-УКРАЇНСЬКИХ 

ПЕРЕКЛАДІВ РІШЕНЬ ЄСПЛ) 

Віолетта Миргород (Харків, Україна) 

 

Проблема англо-українського перекладу рішень Європейського суду 

з прав людини (ЄСПЛ) набуває особливої ваги в контексті інтеграції 

України до європейського правового простору та реалізації принципу 

субсидіарності. Переклад стає не просто технічним етапом, а стратегічним 

механізмом впровадження стандартів Конвенції на національному рівні. 

На сучасному етапі українська юридична терміносистема перебуває у фазі 

інтенсивного становлення, що зумовлює структурну варіативність та 

необхідність застосування експлікації як ключової перекладацької 

стратегії. 

Експлікація у перекладі рішень ЄСПЛ постає як спосіб роз’яснення 

імпліцитних елементів оригіналу шляхом розгортання граматичної або 

семантичної структури терміну [2]. Аналіз матеріалів дослідження 

дозволяє виокремити три основні різновиди цієї трансформації. 

Перший тип — лексична експлікація — базується на конкретизації 

значень через заміну гіпероніма гіпонімом [1]. Яскравим прикладом є 

відтворення abuse of power як «зловживання службовим становищем», де 

загальне поняття power розгортається, відповідно до конкретного 

юридичного контексту. 

Другим різновидом є лексико-граматична експлікація, що 

передбачає розподіл значення однієї одиниці між кількома 

компонентами або введення нових змістовних елементів. Це 

простежується у трансформаціях типу «слово → словосполучення» 

(наприклад, application як «подання індивідуальної заяви») та 

розгортанні складних слів (asylum-seekers як «особи, які шукають 

притулку»). Сюди ж належить додавання уточнювальних компонентів 
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для усунення неоднозначності, як-от переклад Article 3 із додаванням 

назви документа — «стаття 3 Конвенції», або пояснювальний переклад 

фрази persons entering the country — «особи, які мають намір перетнути 

державний кордон України». Окрему увагу варто приділити терміну pre-

trial detention facility, який перекладається усталеним відповідником 

«слідчий ізолятор», що одночасно є гіпонімом та структурним 

згортанням, адаптованим до національної правоохоронної системи. 

Третій тип — суто граматична експлікація — полягає у підвищенні 

статусу фрази до рівня речення або поділі складних структур на кілька 

самостійних частин [1]. Зокрема, конструкції з прийменниками 

with/without (наприклад, without a command of the language) або 

дієприкметникові звороти (treatment breaching Article 3) передаються в 

українському тексті означальними реченнями: «які не володіли мовою», 

«поводження, яке становить порушення статті 3 Конвенції». Такі рішення 

зумовлені незбіжністю граматичних систем і не привносять нової 

інформації, а лише адаптують форму викладу. 

Таким чином, використання експлікації є необхідним інструментом 

для подолання термінологічних лакун та семантичної неоднозначності, 

що сприяє гармонізації українського законодавства з міжнародними 

стандартами. Перспективним для подальших розвідок залишається 

застосування методів корпусної лінгвістики для верифікації цих 

перекладацьких рішень. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИРАЖЕННЯ КОНЦЕПТУ ДОЗВІЛЛЯ ІМЕННИКАМИ ТА 

ЇХНІЙ ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

Олена Панченко, д-р філол. наук (Дніпро, Україна) 

 

У межах концепту «Дозвілля» іменники відіграють фундаментальну 

роль, оскільки саме вони формують концептуальне ядро цього поля та 

визначають його змістову структуру. Особливість англійської мови 

полягає в її здатності використовувати іменники як надзвичайно гнучкі та 

семантично місткі одиниці. Багато з них функціонують як узагальнені 

концепти, здатні охоплювати широкий спектр значень залежно від 

контексту. Такі слова, як event, activity, leisure, outing, break, 

демонструють високу полісемічність, що дає змогу адаптувати їх до різних 

ситуацій: від активного відпочинку до культурних заходів чи 

індивідуальних ритуалів релаксації. Завдяки цьому англійські іменники 

легко поєднуються з дієсловами та прикметниками, утворюючи 

продуктивні смислові комбінації й забезпечуючи мовленню природність і 

варіативність [1]. 

На відміну від англійської, українська мова тяжіє до семантичної 

деталізації, використовуючи різні лексеми для передавання значень, які 

англійська мова часто охоплює одним іменником. Наприклад, outing 

може передаватися як «прогулянка», «виїзд», «похід», «сімейна поїздка» 

залежно від змістового акценту. Подібна ситуація виникає і з лексемою 

activity, яка в українській мові розгортається в окремі поняття на кшталт 

«заняття», «активність», «вид діяльності». Це зумовлює певні 

перекладацькі труднощі, оскільки перекладачеві потрібно не лише обрати 

точний відповідник, а й зберегти культурний зміст, прагматичні відтінки 

та стилістичну доречність. 

Особливо значущими є культурно марковані іменники, що 

відображають англомовні традиції дозвілля (pub night, craft fair, binge-

watch session, family outing). Вони несуть додаткове соціальне та емоційне 
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забарвлення, що не завжди має прямі відповідники в українській мові. У 

таких випадках виникає потреба в семантичному розгортанні або 

описовому передаванні для забезпечення точності інтерпретації. Це 

робить аналіз іменників не лише мовним, а й культурологічним 

завданням. 

Систематизація англійських іменників у межах теми «Дозвілля» за 

семантичними групами є необхідним кроком для подальшого аналізу 

цього фрагмента картини світу та особливостей його міжмовної 

репрезентації. Вона дає змогу виокремити ключові номінації дозвіллєвої 

сфери та простежити їхню роль у формуванні змістового ядра поля. 

Окрему увагу при цьому становлять іменники з культурно маркованими 

значеннями, переклад яких потребує контекстуального уточнення або 

адаптації. Крім того, така систематизація створює підґрунтя для 

зіставлення моделей номінації в англійській та українській мовах і 

виявлення типових перекладацьких трансформацій. 

Окремим пластом проблем виступають лексеми цифрової сфери, що 

набули особливої популярності у молодіжній та масовій культурі: stream, 

vlog, binge-watch, co-op mode, online session. Ці слова позначають сучасні 

форми взаємодії з цифровими платформами, які не мають усталених 

відповідників в українській мові через новизну самих явищ. Адаптація 

такої лексики відбувається кількома способами: пряме запозичення 

(стрім, влог, стрімер), калькування (онлайн-перегляд, пряма 

трансляція), експлікація, коли концепт передається описовою 

конструкцією («перегляд онлайн у прямому ефірі). 

Кожен із цих підходів має свої переваги й недоліки: запозичення 

забезпечують лаконічність, але можуть бути незрозумілими для широкої 

аудиторії; калькування передає структуру, але інколи звучить громіздко; 

експлікація зберігає зміст, проте втрачає природність мовлення. У цьому 

контексті перекладачеві доводиться вирішувати, що є пріоритетним – 

збереження змісту, стилістичної тональності чи культурної зрозумілості. 
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ПЕРЕКЛАД ЯК МЕДІАЦІЯ ТРАВМАТИЧНОГО ДОСВІДУ: 

НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ «АРАБЕСКИ» СЕРГІЯ ЖАДАНА 

Ольга Пєшкова, доктор філософії у галузі філології, Євгенія Решетняк 

(Харків, Україна) 

 

Сучасна перекладознавча думка дедалі частіше звертається до 

концепцій травми і пам'яті, розглядаючи переклад не лише як міжмовне 

перекодування, а як акт культурної медіації, що передбачає роботу з 

афективно насиченим, психологічно складним матеріалом. Збірка прози 

Сергія Жадана «Арабески» (2016), написана на тлі повномасштабної 

війни в Україні, є промовистим прикладом такого матеріалу: вона фіксує 

колективну та індивідуальну травму через щільну мережу образів, ритмів 

та емоційно зарядженої лексики. 

«Арабески» засвідчують характерну для травматичного письма 

поетику: фрагментарність нарації, зупинений час, змішання ніжності і 

жаху. Показовим у цьому відношенні є такий фрагмент: 

«Цілий тиждень місто лежало, мов тварина з перебитим 

хребтом: і допомогти хочеться, і підійти страшно. Людей на вулицях 

залишилося мало, вулиці раптом виявилися великими, порожніми і 

ніжними, наче після погрому. А от небо було кругле, чисте, як око. Бери 

під таким небом і геройствуй. А от не було кому геройствувати: поля 

порожні, довкола тихо, навіть супермаркет на околиці сиротливий і 

занапащений» [1, с. 30]. 

Пропонуємо наступний переклад цього фрагменту: 

https://doi.org/10.32689/maup.philol.2024.4.2
https://doi.org/10.32689/maup.philol.2024.4.2
https://doi.org/10.32689/maup.philol.2024.4.2


61 

Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу 

 

"For a whole week, the city lay like an animal with a broken spine – you 

want to help it, yet you're afraid to come close. Few people remained on the 

streets; the streets themselves had suddenly grown vast, empty, and tender, 

as if after a storm. And the sky above was round and clear, like an eye. Under 

such a sky, you are welcome, go out and become a hero. But there was no one 

left to be heroic: the fields stood empty, everything around was quiet, even the 

supermarket on the outskirts looked forlorn and ruined." 

Центральна метафора розділу – уподібнення міста до пораненої 

тварини – несе потужне травматичне навантаження. Образ «перебитого 

хребта» однозначно апелює до незворотного фізичного ушкодження і 

паралічу. В перекладі збережено кістяк метафори («an animal with a 

broken spine»), що є принциповим рішенням: будь-яке пом'якшення («a 

wounded animal», «an injured creature») нівелювало б трагічний 

компонент. Важливо, що двозначність вихідного тексту (паралізована, але 

ще жива істота – місто) відтворена в перекладі повністю. 

Одна зі стильових прикмет Жадана – поєднання неочікуваних 

епітетів із приземленими денотатами: «ніжні» вулиці, «сиротливий» і 

«занапащений» супермаркет. Цей прийом створює ефект відчуження та 

болісного подиву. В перекладі «tender» для «ніжних вулиць» – доречне 

рішення, оскільки англійське tender зберігає семантику крихкості та 

ранимості. Однак пара «forlorn and ruined» для «сиротливий і 

занапащений» потребує коментаря: «forlorn» (покинутий, самотній) 

відтворює «сиротливий» доволі точно, натомість «ruined» дещо звужує 

семантику «занапащеного», яке у Жадана несе конотації приреченості і 

спустошення, а не лише фізичного руйнування. Альтернативою могло б 

слугувати «desolate» або «forsaken». 

Фраза «Бери під таким небом і геройствуй» є структурно й емоційно 

достатньо складною для перекладу. Стягнутий українській імператив 

кодує одночасно заклик, гірку іронію та безсилля. Перекладацьке 

рішення «you are welcome, go out and become a hero» намагається передати 

цю складність шляхом розгортання, проте дещо розтягує напругу 

оригіналу. Розмовне «you are welcome» натякає на сарказм, проте 
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граматично послаблює наказовий спосіб. Варіант «Go ahead, be a hero» або 

«Go on, be heroic», вірогідно, краще відтворив би викличність оригіналу, 

проте саркастична складова ризикувала би бути втраченою. 

Аналіз перекладу фрагменту «Арабесок» дозволяє сформулювати 

кілька тез про специфіку перекладу травматичного письма. По-перше, 

центральні метафори мають відтворюватися з максимальною 

семантичною точністю: їх пом'якшення рівнозначне редукції 

травматичного змісту. По-друге, емоційно амбівалентні епітети 

вимагають не пошуку формального відповідника, а передачі 

функціонального ефекту – здивування, болю, відчуження. По-третє, 

граматичні структури з риторичним зарядом (зокрема, іронічний 

імператив) потребують збереження синтаксичної стислості, навіть за 

рахунок частково перекладацьких пояснень. 

Переклад Жадана англійською – це завдання не лише лінгвістичне, 

але й етичне: перекладач стає посередником між досвідом травми і тим 

читачем, який стоїть поза нею. Медіація не означає нейтралізації: 

ефективний переклад травматичного тексту має зберігати дискомфорт, 

незручність і гостроту оригіналу як умови справжнього свідчення. 

 

Література 
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ВІДТВОРЕННЯ МАРКЕРІВ НЕНАДІЙНОГО НАРАТОРА В 

УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ (НА МАТЕРІАЛІ 

РОМАНУ Ґ. ФЛІНН «ЗАГУБЛЕНА») 

Анастасія Прикидьєва,  Світлана Кобута, нанд. філол. наук   

(Івано-Франківськ, Україна) 

 

У сучасному перекладознавстві актуалізується проблема 

відтворення прагматичного потенціалу художнього тексту, особливо у 

випадках оповідей із ненадійним наратором. У межах когнітивно-
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прагматичного підходу ненадійність розглядається як результат взаємодії 

текстових сигналів і читацької інтерпретації [4], що ускладнює її 

повноцінну передачу в перекладі. У цьому контексті перекладач виконує 

функцію посередника між мовними та інтерпретаційними рівнями тексту. 

Метою дослідження є аналіз стратегій відтворення 

лінгвостилістичних і прагматичних маркерів ненадійності наратора в 

українському перекладі роману Ґ. Флінн «Загублена». 

У романі виявлено «подвійну модель ненадійності», що вимагає 

диференційованих перекладацьких рішень. Нік Данн репрезентує “fallible 

narrator” [3], чия ненадійність зумовлена когнітивними обмеженнями, 

тоді як Емі Данн є “untrustworthy narrator” [3], яка свідомо конструює 

викривлену інформацію. 

На рівні перекладу прагматичні маркери передаються з різним 

ступенем еквівалентності. Стратегія «надмірного пояснення» в мовленні 

Ніка (“What are you thinking, Amy? How are you feeling? Who are you? What 

have we done to each other? What will we do?” [2, c. 424]) відтворена 

дослівно (“Що ти думаєш, Емі? Які в тебе емоції? Хто ти? Що ми 

зробили одне одному? Що робитимемо далі?” [1, c. 444]), що зберігає 

когнітивну невпевненість, але частково послаблює прагматичну напругу 

через більш абстрактну лексичну реалізацію. 

У випадку Емі перекладацькою проблемою є передача 

«парадоксальної кооперативності», де надмірна деталізація (“I’m so much 

happier now that I’m dead. Technically, missing. Soon to be presumed dead. 

But as shorthand, we’ll say dead.” [2, c. 246]) створює ефект штучної 

раціоналізації. У перекладі (“Після смерті я настільки щасливіша! Ну, 

формально я зникла безвісти. Вже незабаром уважатимуся загиблою. 

Але, якщо коротко, то просто мертвою.” [1, c. 259]) збережено 

парцеляцію, однак частково послаблюється ефект холодної 

розрахованості. 

Лексико-стилістичні засоби загалом відтворюються адекватно. 

Повторювана конструкція “Cool girl is…” передається як «Крута 

дівчина…», що зберігає саркастичний ритм. Граматико-синтаксичні 
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маркери здебільшого збережені, однак окремі випадки нормалізації 

призводять до часткового згладжування фрагментарності, важливої для 

ефекту ненадійної нарації. 

Отже, ненадійність у романі «Загублена» має гібридний характер і 

формується через взаємодію двох типів нараторів, що створює ефект 

рекурсивної інтерпретації. У перекладі цей ефект частково послаблюється 

через тенденцію до нормалізації, що є типовою перекладацькою 

стратегією. Перспективи подальших досліджень полягають у розробці 

стратегій компенсації прагматичних втрат у перекладі художніх текстів із 

ненадійною нарацією. 
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СЕРТИФІКАТНА ОСВІТНЯ ПРОГРАМА «НАВЧАННЯ УСНОГО 

ПЕРЕКЛАДУ: УКРАЇНСЬКИЙ ДОСВІД ТА ЄВРОПЕЙСЬКІ СТАНДАРТИ»: 

МЕТА, ЗМІСТ, РЕЗУЛЬТАТИ 

Олександр Ребрій, д-р філол. наук, Інна Ребрій, канд. філол. наук 

(Харків, Україна) 

 

У лютому–березні 2026 року кафедра перекладознавства імені 

Миколи Лукаша реалізувала сертифікатну освітню програму «Навчання 

усного перекладу: український досвід та європейські стандарти» в межах 
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грантового проєкту «Conference Interpreting and Intercultural 

Communication (English and a Second Western European language) – 

V. N. Karazin Kharkiv National University – 2025-2026 academic year» за 

підтримки Європейського Парламенту. Метою організації програми 

стало прагнення популяризації усного перекладу у закладах вищої освіти 

України, які сьогодні відчувають брак фахівців саме на цій ділянці 

підготовки перекладачів як на бакалаврському, так і на магістерському 

рівні.  

Наша кафедра, яка є одним із найстаріших профільних підрозділів з 

підготовки перекладачів в Україні, була створена у 1972 році, тож за 

п’ятдесят чотири роки існування ми накопичили великий науково-

методичний досвід, яким вирішили поділитися з колегами. Додатковим 

чинником, який вплинув на наше рішення, стало відкриття у вересні 2025 

року ОПП «Усний переклад і міжкультурна комунікація», тож 

сертифікатну програму було розроблено таким чином, аби розкрити зміст 

тих освітніх компонентів, які входять до її складу. Усього в роботі 

програми взяли участь 43 викладачі з 8 ЗВО України з таких міст, як Київ, 

Харків, Одеса, Луцьк, Суми, Дніпро та Житомир. 

Обсяг сертифікатної програми складає 180 годин, що дорівнює 

6 кредитам ЄКТС. Виходячи із норм розподілу годин для програм 

магістерського рівня, обсяг аудиторних занять дорівнює 40, з них 28 – 

лекційні і 12 – практичні (семінари). Обсяг самостійної роботи складає 140 

годин. До змісту програми входять три освітніх модулі. Перший модуль 

«Теоретичні аспекти навчання усного перекладу» охоплює такі теми: 

«Вступ до послідовного перекладу», «Психологічні та публічні аспекти 

усного перекладу та міжкультурної комунікації», «Системи 

перекладацького скоропису: український досвід», «Підготовка фахівців з 

перекладу конференцій: досвід ЄС та українські виклики», «Корпусний 

підхід до навчання усного перекладу». Другий модуль «Практичні 

аспекти навчання усного перекладу» включає такі теми: «Досвід 
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навчання віддаленого синхронного перекладу», «Синхронний переклад з 

мови-посередника», «Досвід навчання громадського перекладу», 

«Організація навчальної практики з підготовки усних перекладачів», 

«Семінар з перекладацького скоропису», «Використання штучного 

інтелекту при навчанні усного перекладу». Третій модуль «Презентація 

навчальних дисциплін» пропонує такі теми: «Лекція-презентація 

навчальної дисципліни “Військовий переклад”» та «Лекція-презентація 

навчальної дисципліни “Інтеграція України в європейські та світові 

структури: мовні та культурні аспекти”». При проведенні практичних 

занять перед викладачами було поставлено завдання орієнтуватися на 

інтерактивні методи. Наприклад, слухачам програми пропонувалося 

спробувати власні сили в оволодінні перекладацьким скорописом, 

здійснити дистанційний синхронний переклад за допомогою 

комп’ютерної програми ReBooth, підготувати текст для синхронного 

перекладу за допомогою штучного інтелекту і багато іншого. 

Завершальним етапом навчання за програмою став залік у формі 

тестування. Тест складається з 10 питань, кожне з яких має 4 варіанти 

відповіді, лише один із яких є правильним.  

Головним результатом програмами стало підвищення кваліфікації 

учасників за рахунок посилення таких складників їхньої професійної 

компетентності, як методичний (засвоєння передових методів навчання 

усного перекладу), технічний / інструментальний (оволодіння сучасними 

технологіями дистанційного синхронного та послідовного перекладу), 

соціокультурний (усвідомлення ролі усного перекладу як одного із 

чинників забезпечення інтеграції України у світовий політичний та 

економічний простір), психолого-етичний (аналіз психологічних та 

публічних аспектів усного перекладу з урахуванням специфіки підготовки 

перекладачів конференцій та громадських перекладачів). 
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ТРАНСФОРМАЦІЯ ЮРИДИЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ В ЕПОХУ 

ГЕНЕРАТИВНОГО ШІ: ЛІНГВОКОГНІТИВНИЙ ТА ПРАГМАТИЧНИЙ 

АСПЕКТИ 

Анна Сакір, Юлія Баклаженко, канд. пед. наук (Київ, Україна) 

 

Вступ. Актуальність даного дослідження зумовлена стрімкою 

інтеграцією великих мовних моделей (LLMs) у професійну діяльність 

перекладачів у галузі права. З появою та широким поширенням моделей 

штучного інтелекту як перекладацької технології, галузевий переклад (і 

юридичний переклад зокрема) зазнали докорінної трансформації, 

перетворившись на високотехнологічну медіацію, де людина виступає 

інтелектуальним верифікатором результатів роботи штучного інтелекту.  

1. Лінгвокогнітивні характеристики юридичного дискурсу [1]. 

Юридичний дискурс є складною системою, де мова виступає 

інструментом вираження правових норм. У межах нашого дослідження 

англомовний юридичний дискурс (АЮД) аналізується через семіотичну 

тріаду:  

● Лексичний рівень: Висока концентрація термінології, латинізмів 

та архаїзмів створює когнітивний бар'єр для непрофесіоналів. 

● Синтаксичний рівень: Надмірна довжина речень та складна 

ієрархія підрядних зв’язків збільшують навантаження на оперативну 

пам'ять. 

● Когнітивний рівень: Використання фреймів та концептуальних 

метафор (наприклад, «PASSING A LAW IS A JOURNEY») структурує 

правове мислення. Яскравим прикладом є «бухгалтерська метафора», де 

злочин трактується як «борг» перед суспільством.  

2. Проблема еквівалентності та адекватності 
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Центральною проблемою юридичного перекладу залишається 

асиметрія правових систем. На основі аналізу праць В. Карабана та 

Ю. Найди, ми виділяємо такі стратегії перекладу [2, 3]:  

● Функціональна еквівалентність: Пошук інституту в цільовій 

системі, що виконує аналогічну функцію (наприклад, адаптація термінів 

barrister або solicitor). 

● Формальна еквівалентність: Необхідна для автентичного 

відтворення «букви закону» у міжнародних актах. Адекватність перекладу 

забезпечується не лише заміною слів, а й активацією відповідних 

когнітивних фреймів у свідомості перекладача. 

3. Генеративний ШІ у фаховому перекладі: можливості та ризики. 

Поява генеративного штучного інтелекту створила можливості для 

доступного та високоякісного перекладу за допомогою навчених на 

великих мовних моделях систем. Характерно, що в залежності від масиву 

мовних даних для навчання, системи штучного інтелекту демонструють 

різні показники ефективності в роботі з галузевими текстами. За даними 

2024-2025 років, моделі GPT-4, Claude та Gemini здатні досягати високої 

точності перекладу у складних сценаріях, проте мають суттєві обмеження 

[4, 5]:  

● GPT-4.5: Лідер у складних граматичних конструкціях, проте 

схильний до «галюцинацій» (до прикладу, «вигадування» статей законів). 

● Claude 3.5 Sonnet: Найкраще працює з довгим контекстом 

контрактів. 

● DeepL: Залишається фаворитом серед професіоналів завдяки 

спеціалізованим налаштуванням та глосаріям. 

Основними ризиками використання ГШІ в юридичному перекладі є 

порушення конфіденційності та викривлення змісту через неправильну 

токенізацію української мови. Для мінімізації помилок ми рекомендуємо 
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впровадження технології RAG (Retrieval-Augmented Generation), яка 

дозволяє ШІ звертатися до перевірених баз даних.  

Висновки. Потенційно ефективним напрямком розвитку 

юридичного перекладу є застосування гібридної моделі «AI + human 

localization», де ШІ бере на себе рутинні завдання (чорновий переклад, 

пошук регулярних виразів), тоді як людина фокусується на 

постредагуванні машинного перекладу та забезпеченні правової 

відповідності. Впровадження стандартів EMT 

 та національних бенчмарків, таких як 

UAlign, є критично важливим для підготовки перекладачів нового 

покоління в Україні.  
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ОСНОВНІ ЛІНГВОКОГНІТИВНІ ІНДЕКСИ ОЦІНКИ ЯКОСТІ 

СИНХРОННОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Сергій Скрильник, канд. філол. наук (Київ, Україна) 

 

У сучасних дослідженнях синхронного перекладу дедалі 

очевиднішою стає обмеженість підходів, що зводять оцінювання якості до 

підрахунку помилок або до лінійного зіставлення сегментів «оригінал — 

переклад». Така логіка погано пояснює перекладацьку поведінку в умовах 

високої інформаційної щільності, жорсткого таймінгу, технологічних 

перешкод і прагматичного тиску — саме тих умов, які є типовими для 

інституційного, дипломатичного та кризового дискурсу останнього 

десятиліття [6, с. 180; 1, c. 510]. У цих ситуаціях переклад є не стільки 

наслідком формальної відповідності, скільки результатом безперервної 

когнітивної регуляції [3]. 

У межах лінгвокогнітивного підходу якість синхронного перекладу 

доцільно трактувати як здатність системи зберігати функціональну 

стабільність за змінного навантаження. Йдеться не про ідеальну 

безпомилковість, а про керованість процесу: наскільки швидко 

перекладач розпізнає зростання напруги, які інтервенції обирає і чи 

повертається у «нормативний діапазон» без втрати смислової та 

прагматичної цілісності [2, c. 380; 7]. Саме тому в центрі оцінювання 

опиняється не одинична похибка, а профіль регулятивних рішень у часі та 

якість відновлення після критичних моментів (trigger → intervention → 

stabilisation / recovery. 

Ця рамка природно веде до індексного моделювання: 

спостережувані часові та мовленнєві параметри (зокрема затримки, 

паузи, самокорекції, компресія, реструктуризація) розглядаються як 

маркери глибинних когнітивних процесів — концентрації, інгібіції, 

когнітивної економії, емоційної та прагматичної регуляції [7; 6, c. 185]. 

Власне тому лінгвокогнітивні індекси виконують подвійну функцію: вони 
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забезпечують вимірюваність якості й одночасно дозволяють описати 

внутрішню логіку перекладацьких рішень у реальному часі. 

Індексний підхід до оцінювання якості синхронного перекладу 

виник не як «ще одна шкала», а як реакція на очевидний факт: жоден 

одиничний параметр не репрезентує складність SI. Новітні роботи в 

Interpreting Studies, когнітивному перекладознавстві й технологічно 

медійованій інтерпретації демонструють, що якість є 

мультипараметричною властивістю, яка формується на перетині часової 

координації, виконавчого контролю, інгібіції, прагматичної адаптації та 

відновлення стабільності після перевантаження [6; 5; 1]. У воєнно-

кризових контекстах додається ще один вимір — безпеково чутливий 

добір формулювань і контроль оцінної мови, де «буквальність» може 

породжувати прагматичні ризики. 

Тому доцільно говорити не про «головний» індекс, а про систему 

лінгвокогнітивних індексів, кожен із яких відбиває окремий аспект 

регуляції, але інтерпретується лише у взаємодії з іншими. Саме так 

вибудовується й аналітична логіка моделі багатовимірної інтерпретації 

(МБІУП): індикатори працюють не як перелік, а як узгоджені змінні, 

прив’язані до епізоду та до динаміки «норма — варіативність — 

дестабілізація — recovery». 

Узагальнюючи сучасні підходи та власну модель, лінгвокогнітивні 

індекси оцінки якості синхронного перекладу доцільно згрупувати у три 

аналітичні кластери. 

Перший кластер — часово-когнітивні індекси. 

Вони відображають спосіб координації слухання і говоріння та 

чутливі до змін когнітивного навантаження. Важливий момент: ці індекси 

не «вимірюють якість напряму» і не замінюють змістової оцінки. Вони 

фіксують режим керування часом і дозволяють локалізувати моменти, де 

система переходить у зону ризику або повертається до норми. У 

дисертаційній операціоналізації часові параметри читаються саме через 
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призму епізодності: не “середня швидкість”, а траєкторія стабілізації після 

тригера.  

Другий кластер — індекси когнітивної регуляції та інгібіції. 

Ця група відображає здатність перекладача пригнічувати 

конкурентні активації (лексичні, синтаксичні, емоційні) і підтримувати 

когнітивну економію. У сучасній психолінгвістиці інгібіція розглядається 

як активний механізм оптимізації (executive control), а не як пасивне 

«гальмування», і саме тому компресія, реструктуризація чи 

контрольований repair можуть виступати ознаками стійкого контролю, а 

не «втрати». У роботах автора ця логіка формалізується через індекси, що 

пов’язують показники концентрації, інгібіції, емоційної регуляції та їх 

інтеграцію у композитні змінні [7]  

Третій кластер — лінгвокогнітивно-прагматичні індекси. 

Вони фіксують відповідність перекладу інституційним нормам, 

прагматичній коректності та, за потреби, безпековій чутливості. 

Дослідження кризового дискурсу показують, що у високоризикових 

комунікативних середовищах перекладач фактично виконує функцію 

когнітивного стабілізатора: нейтралізує ескалаційно чутливі 

категоризації, контролює модальність і оцінні маркери, «підтягує» 

висловлення до інституційної прийнятності без руйнування змістового 

ядра [4; 5, c. 340]. Це той пласт якості, який слабко описується 

традиційною еквівалентністю, зате добре піддається індексації на рівні 

епізодів. Отже, система лінгвокогнітивних індексів постає як інтегрована 

діагностична рамка, у якій якість синхронного перекладу описується не як 

статичний продукт, а як динаміка регуляції та відновлення керованості. 

Ця логіка відповідає сучасним тенденціям у Interpreting Studies: акцент 

переноситься з «помилки» на механізм, а з «точності як копії» — на 

стабільність процесу за умов реального тиску [8; 6, c. 192]. 

Отже, оцінювання якості синхронного перекладу доцільно розуміти 

як діагностику динамічної керованості процесу, а система 
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лінгвокогнітивних індексів – як спосіб зафіксувати цю керованість у 

вимірюваних параметрах. Застосування індексів у трьох кластерах 

(часово-когнітивному, регулятивно-інгібіційному та прагматично-

безпековому) дозволяє перейти від узагальнених суджень про якість до 

прозорого опису того, як саме переклад утримує зміст, темп і інституційну 

коректність у критичних епізодах. У підсумку індексний підхід не спрощує 

явище синхронного перекладу, а навпаки – робить видимими ті 

механізми, які в традиційній експертизі часто залишаються 

«інтуїтивними», особливо в умовах кризової комунікації. 
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ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ МАРКЕРИ ПОЛІТИЧНИХ ПРОМОВ ТА ЇХНЄ 

ВІДТВОРЕННЯ В АНГЛО-УКРАЇНСЬКОМУ УСНОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

Анна Статівка, канд. філол. наук (Харків, Україна) 

 

Політичні промови є важливим інструментом у забезпеченні 

міжнародних відносин між країнами і політичними організаціями в 

контексті їхньої стратегічної співпраці. Політична промова – це також 

засіб впливу на настрої суспільства та формування їхнього усвідомлення 

щодо політичних процесів, які є актуальними у світі. Основними цілями 

політичних промов є інформативна – забезпечення суспільства належною 

інформацією щодо останніх подій; маніпулятивна – привернення уваги 

суспільства до акцентованої інформації, та оціночна – формування 

відповідного ставлення суспільства до тієї чи іншої події. Для досягнення 

цих цілей політики вдаються до певних стилістичних прийомів, на яких 

ми сфокусуємо нашу увагу далі.  
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Чому політичні промови обрано у якості матеріалу дослідження? Під 

час занять зі студентами автентичні промови політиків виступають 

незамінною базою, незалежно від того чи є студенти початківцями і лише 

знайомляться з основами усного перекладу, чи студенти вже навчаються 

на старших курсах, й вправно опановують та розвивають свої навички 

перекладу. Свої висновки ми робимо на прикладі промов нинішнього 

Генерального Секретаря НАТО Марка Рютте, взятих з офіційних джерел. 

Тож що вдалось встановити? 

По-перше, політичні промови містять здебільшого прості речення. 

Наступні приклади це чудово ілюструють.  

European Allies and Canada are now on a trajectory to equalise their 

defence investment with the United States. Переклад: Європейські союзники 

та Канада зараз намагаються зрівняти свої оборонні витрати зі 

Сполученими Штатами. 

We are making progress; we would even say we are making good 

progress. Переклад: Ми прогресуємо, і навіть дуже. 

We need the capabilities, we need the equipment, real fire power, and of 

course, the most advanced tech. – Нам потрібні можливості, обладнання, 

справжня вогнева міць і, звичайно ж, найсучасніші технології. 

Щодо перекладу, це є переклад студентки першого курсу 

магістратури, яка обрала шлях буквального перекладу, і, на нашу думку, 

із завданням впоралась на 100% – зміст відтворено повністю, втрат немає.  

Аналізуючи одну з промов далі, можна помітити, що дуже часто у 

мовленні фігурує займенник we, ефект якого також посилюється 

прислівником together.  

We call it peace through strength. And NATO will do its part, and we 

need industry to do yours. I am confident that together, we have what it takes 

to outgun, out produce and outsmart those that seek to harm or diminish us. 

To do this well, we should focus on three key drivers, quantity, creativity and 

cooperation. First on quantity, we already have state of the art systems, 
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the best of the best. These give us an edge, and we will keep it sharp. Which 

we need more and we need fast, and that means increasing production and 

shortening delivery times. We are already turning the tide on ammunition. 

Until recently, Russia was producing more ammunition than all NATO Allies 

put together. 

Переклад: Ми називаємо це миром через силу. І НАТО зробить свою 

частину роботи, але нам потрібна промисловість, щоб зробити вашу. Я 

впевнений, що разом ми маємо все необхідне, щоб перевершити у 

озброєнні, виробництві та перехитрити тих, хто прагне завдати нам шкоди 

чи принизити нас. Щоб зробити це краще, нам слід зосередитися на трьох 

ключових пунктах: кількості, креативності та співпраці. По-перше, що 

стосується кількості, у нас вже є найсучасніша артилерія, найкраща з 

можливої. Це дає нам перевагу, і ми будемо далі розвиватися. Нам 

потрібно більше, і нам потрібно швидко, а це означає збільшення 

виробництва та скорочення термінів поставок. Ми вже змінюємо ситуацію 

з боєприпасами. Донедавна Росія виробляла більше боєприпасів, ніж усі 

союзники по НАТО разом.  

Такі часті повтори вище згаданих лексем можна пояснити 

відповідно до тих принципів та засад, на яких ґрунтується НАТО в цілому 

– колективна безпека, колективні дії по усуненню загроз, колективна 

оборона. Такий меседж має на меті донести усім членам та партнерам 

альянсу, що справжня міць та сила у ЄДНОСТІ. Підтвердження цьому 

знаходимо у переважанні у промовах такої лексики, як unity, we, together, 

us, put together, unite, united, collaborate, і т. д. Отже, лексичні повтори є 

одним із стилістичних засобів, притаманних політичним промовам в 

цілому. 

Досить складним завданням для перекладачів може бути 

відтворення фраз-кліше у політичних промовах. Генеральний Секретар 

Марк Рютте доволі часто ними оперує у своїх меседжах. Наприклад: 

Cooperation is NATO's bread and butter. Переклад: Співпраця є 
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невід’ємною складовою НАТО. Фраза-кліше bread and butter надає 

впевненості та рішучості словам промовця, однак її дослівний переклад є 

недоречним для української мови. Тому в таких випадках краще вдатися 

до адаптації до більш релевантного українського еквівалента.  

Також вивчення промов політиків дає підстави стверджувати про 

їхню схильність до використання великої кількості модальних дієслів, 

зокрема, need, can, will, should, must.  

We cannot be naive. We must be prepared. Переклад: Ми не можемо 

бут наївними. Ми маємо бути готовими.  

We can produce more and should increase innovation. Переклад: Ми 

можемо і маємо нарощувати наш потенціал. 

На нашу думку, таке надмірне використання модальних дієслів 

слугує закликом до дії, рішучості та єдності. Це звернення безпосередньо 

до партнерів НАТО, яких судячи з промови, закликають консолідувати 

свої зусилля якомога скоріше та підвищувати обороноздатність.  

Наведені приклади ілюструють нам можливі рішення перекладача: 

або дослівний переклад, який повністю відображає інтенції промовця, або 

адаптивний переклад у випадку з фразами-кліше, коли буквалізм у 

перекладі є абсолютно недоречним.  

 

СПОСОБИ ПАРАЛЕЛЬНОЇ КОРПУСНОЇ ВИБІРКИ У ДОСЛІДЖЕННІ 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПРЕСІЇ 

Сергій Фокін, канд. філол. наук (Київ, Україна) 

 

Застосування перекладацької компресії має колосальний 

практичний та теоретичний потенціал. У теоретичній площині виявлення 

шляхів і частоти компресії може пролити світло на специфіку 

перекладацького процесу, прислужитися для уточнення перекладацьких 

універсалій. У практичному розрізі компресія виступає цінним знаряддям 
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перекладача, зокрема, усного, через що потрібен пошук методично 

ефективних рішень з метою розвитку умінь та тренування навичок 

компресії. 

Перед здійсненням цього прескриптивного кроку необхідний 

дескриптивний підхід, а саме, опис способів компресії, що виявляються 

шляхом спостереження. 

Різнобій визначень та номінацій поняття потребує уніфікації. 

Спільним знаменником у значенні терміна, з урахуванням практичної 

цінності, вважаємо компресію способом висловлення того самого змісту 

меншою кількістю знаків [1, с. 27]. У західноєвропейських джерелах на 

позначення того самого змісту зустрічаємо відменне найменування, 

зокрема, contraction [2, c. 130]. 

Провідним методом виявлення шляхів компресії має бути 

спостереження. Література рясніє прикладами, коли молоді талановиті 

перекладачі переймали перекладацькі тактики і стратегії, читаючи 

творіння знаних майстрів перекладу. Втім, такі добрі традиції в 

українській перекладацькій школі складалися переважно у галузі 

письмового перекладу, позаяк спостерігати за усним перекладом 

(зокрема, синхронним) значно важче технічно. Поза тим, це можливе хіба 

що за наявності доступних записів перекладу, а в ідеалі також з 

транскрибованим текстом оригіналу й перекладу. Такий емпіричний 

матеріал залишається вкрай дефіцитним навіть у нинішню еру 

цифровізації й великих даних. Втім, саме й ця ера характеризується 

новітніми підходами до розв'язання проблеми нестачі даних і підходів до 

заповнення можливих прогалин. Одним з таких підходів може стати 

заміщення одного дослідницького об'єкта іншим подібним об'єктом. За 

умов нестачі значних обсягів транскрибованих оригінальних і 

перекладних текстів усних виступів для дослідження компресії цілком 

припустимо залучити письмові тексти, наявні у великих обсягах у 

сучасних паралельних корпусах. Безумовно, не можна сказати, що 

компресія у письмовому перекладі відіграє таку саму роль, як в усному, і 
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можна очікувати, що в письмовому перекладі компресії помітно менше, 

однак виявлені способи компресії шляхом корпусного аналізу усе одно 

стануть істотним доповненням до тих шляхів, які описані в літературі, і які 

відомі перекладачам-практикам з досвіду та інтуїтивних міркувань.  

Дослідження способів компресії для теоретичних цілей однаково 

цінне як на матеріалі усних, так і письмових перекладів. З огляду на 

наявність великих масивів даних, зокрема, паралельних корпусів, для 

дослідження ми скористалися вибіркою усіх речень з прозових перекладів 

з іспансько-української частини паралельного корпусу ParaRook [3]. 

Шляхом використання програми Microsoft Excel в отриманій таблиці з 

еквівалентними фрагментами за допомогою формул було автоматично 

обчислено довжину фрагментів за кількістю токенів і за кількістю літер, а 

також співвідношення між оригінальними і перекладними фрагментами 

у кількості токенів та кількості літер. Гіпотеза полягала в тому, що 

найбільші коефіцієнти відповідатимуть випадкам суттєвого скорочення 

кількості знаків, серед яких має бути значна кількість прикладів 

компресії.  

Матеріал показав, що після відкидання "хвосту" вибірки з 

надвеликим співвідношенням (коефіцієнтами), викликаним помилками 

вирівнювання, коли в певних комірках текст відсутній, кількість корисної 

вибірки в розрахунку зі ста прикладів за токенами становила 72, а за 

кількістю символів – 69. З-поміж виявлених прикладів розбіжними 

виявилися 14. Це означає, що обидва підходи (за кількістю символів і за 

кількістю токенів) приблизно однаково дієві, однак їхнє поєднання 

видається оптимальним. Серед прикладів переважають випадки 

імплікації змісту відповідно до контекстної інформації. Спостереження 

також показали, що виявлення корисних прикладів починається зі 

співвідношення 3.0; по мірі зменшення коефіцієнту частота корисних 

прикладів поступово збільшується. У цьому дослідженні було 

проаналізовано 100 перших прикладів з найвищими коефіцієнтами, а 

отже, можна прогнозувати, що у подальшій вибірці кількість корисних 

прикладів має зрости. Тому є підстави вважати, що влучність вибірки 
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становить щонайменше 70% і зростатиме по мірі зменшення коефіцієнту. 

На окреме дослідження заслуговує відповідь на питання, з якого 

коефіцієнту частота корисних прикладів зменшується. Окремим 

перспективним напрямом є дослідження виявлення можливої кореляції 

між коефіцієнтами і різними способами компресії. 

Таким чином, цифрові технології та великі масиви даних 

паралельних текстів дозволяють суттєво раціоналізувати вибірку 

емпіричного матеріалу різних способів перекладу, зокрема, компресії на 

підставі відмінності у довжині тексту фрагментів оригіналу й перекладу; 

ефективність підходу у термінах влучності вибірки відповідно до 

проведеного дослідження становить щонайменше 70%. 
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СТРАТЕГІЇ І ТАКТИКИ ІДЕОЛОГІЧНОГО ВПЛИВУ В АНГЛО-

УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ ПЕРЕКЛАДІ РАДЯНСЬКОГО ПЕРІОДУ 

Ірина Фролова, д-р філол. наук, Олег Тулупов (Харків, Украина) 

 

Сформоване у межах культурного підходу розуміння перекладу як 

культурного трансферу залучає до кола перекладознавчих проблем 

ідеологію, як чинник впливу на перекладацьку діяльність. Будь-яке 

суспільство має спільні ідеологічні орієнтири, будь яка влада намагається 

https://pararook.uacorpus.org/#open
https://pararook.uacorpus.org/#open
https://pararook.uacorpus.org/#open
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впроваджувати ідеологічні норми та обмеження, але вплив ідеології на 

переклад з усією очевидністю залежить від суспільного устрою, від 

політико-соціальних умов діяльності перекладача. 

Український переклад у радянські часи зазнав жорсткого 

ідеологічного тиску, впливу інституційної цензури, провідником якої 

виступали державні інституції та їх представники. Перекладачі, які 

працювали у цей період, засвідчили свій високий професіоналізм та 

зробили вагомий внесок у розвиток вітчизняної самосвідомості, 

української мови та літератури. Водночас, вони були вимушені вдаватися 

до самоцензури, задля не лише допущення перекладного тексту що друку, 

а й заради власної безпеки. З цієї причини тексти першотворів, які 

отримали дозвіл на переклад, мали бути трансформовані у такий спосіб, 

щоб стати прийнятними для радянського цензора, тобто такими, що не 

суперечили радянським ідеологічним нормам. 

Теоретики культурного перекладознавства описують трансформації 

першотвору у термінах перекладацьких стратегій доместикації та 

форенізації та висловлюють думку, що ідеологічна адаптація 

перекладеного тексту є проявом доместикації. Слідуючи цій точці зору, 

визначаємо доместикацію як глобальну стратегію ідеологічного впливу. 

Локальними стратегіями ідеологічного впливу вважаємо стратегії 

скорочення та модифікації. 

Локальна стратегія скорочення репрезентована тактикою 

вилучення, скерованою на усунення з тексту перекладу вербальних 

одиниць, які можуть слугувати опорами виведення ідеологічно 

неприйнятних для радянської цензури смислів. 

Аналіз українських перекладів 1970–1980-х років засвідчив, що з них 

було вилучено ті елементи першотворів, які в негативному світлі подавали 

політику радянської держави; якоюсь мірою торкалися конфесійної 

проблематики; описували реалії західного світу та сцени, що суперечили 

канонам радянської моралі. Ці змістові вилучення за обсягом варіюють 



82 

Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training 

 

від окремого слова до цілого фрагменту тексту. Також вилучення, як 

тактика ідеологічного впливу, зафіксована для усунення ненормативної 

лексики з метою відповідності тексту перекладу канонам соцреалізму. 

Локальна стратегія модифікації репрезентована тактиками 

генералізації, заміни, евфемізації, які мають на меті трансформувати 

елементи тексту першотвору у такий спосіб, щоб вони не давали цільовому 

читачеві доступу до смислів, ідеологічно неприйнятних з позиції 

радянської цензури. 

В українських перекладах 1970–1980-х років зафіксовано реалізації 

тактик генералізації та заміни для трансформації змісту фрагментів 

першотвору, де міститься критика чи негативна оцінка радянської 

політики; інформація позитивного характеру про західний спосіб життя 

тощо. Модифікуються також вербальні засоби, що мають навіть непрямий 

зв’язок з релігією. Евфемізація, як тактика ідеологічного впливу 

виявляється у тому, що ненормативна лексика замінюється на 

нормативну або більш нормативну, причому ці мовні засоби в абсолютній 

більшості випадків саме модифікуються, а не вилучаються. 

Таким чином, результатом ідеологічного впливу на український 

переклад радянських часів стало застосування перекладачами описаного 

арсеналу стратегій і тактик, що у сукупності спотворювали зміст і стиль 

першотворів, адаптуючи їх до радянського канону. 

 

КОГНІТИВНО-ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 

АНГЛОМОВНИХ ЕКОНОМІЧНИХ ТЕКСТІВ 

Арина Фрумкіна, д-р пед. наук (Одеса, Україна) 

 

Особливої актуальності проблема перекладу економічних 

англомовних текстів українською набуває з огляду на активне 

використання в економічних текстах метафоричних моделей і 

професійних ідіом. В економічному дискурсі такі моделі, як time is money, 
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business is war, financial health, є інструментами когнітивної організації 

знань і водночас засобами впливу на адресата. Їх некоректне або спрощене 

відтворення в перекладі знижує інформативну й переконувальну 

ефективність тексту. 

На лексичному рівні практичний аналіз перекладу засвідчує, що 

формально близькі відповідники не завжди забезпечують адекватне 

відтворення змісту. Окрему групу становлять терміни, у яких 

спостерігається розходження у способах концептуалізації економічних 

понять. У низці випадків в англомовному економічному дискурсі термін 

insurance та пов’язані з ним конструкції концептуалізують не сам процес 

страхування, а результативний стан фінансового захисту. Використання 

лексеми страхування у цьому контексті не відтворює результативного 

аспекту поняття та знижувало б прагматичну точність перекладу. 

Практика перекладу також демонструє складність відтворення 

стійких терміносполук і дієслівних конструкцій, семантика яких не 

виводиться безпосередньо зі значень окремих компонентів. Так, у річному 

звіті компанії Unilever [1] у примітках до фінансової звітності 

використовується конструкція Bad debts are written off when there is no 

reasonable expectation of recovery, де фразове дієслово to write off має 

чітко фіксоване значення бухгалтерського списання безнадійної 

заборгованості. Буквальне тлумачення дієслова write як записувати або 

використання конструкцій на кшталт відмовлятися від боргів суперечило 

б нормам української фінансової термінології та призводило б до 

семантичного викривлення змісту. 

Аналогічні перекладацькі труднощі виникають у разі відтворення 

ідіоматичних економічних конструкцій, що використовуються в 

аналітичних і стратегічних розділах річних звітів. Фразове дієслово to 

plough back є ідіоматичною одиницею економічного дискурсу, яка 

концептуалізує процес повторного вкладення отриманого прибутку в 

розвиток компанії. Буквальні відповідники на зразок повертати або 
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вкладати назад не відтворюють фахового значення конструкції та не 

відповідають нормам українського економічного мовлення. 

Важливе місце в економічному дискурсі посідають метафоричні 

моделі, які виконують не лише стилістичну, а й когнітивно-прагматичну 

функцію, забезпечуючи концептуалізацію складних економічних 

процесів через образи, зрозумілі широкому колу адресатів. У практичному 

матеріалі економічних звітів регулярно використовуються метафори типу 

the economy is recovering, financial health, economic growth slows down, що 

відображають динамічний стан економічних систем. 

Англомовні економічні тексти характеризуються специфічними 

граматичними моделями, зокрема активним використанням пасивних 

конструкцій і безособових форм, що слугують засобом деперсоналізації та 

об’єктивізації викладу.  

Практичний аналіз перекладів економічних текстів свідчить, що 

адекватне відтворення їх лексико-стилістичних особливостей можливе 

лише за умови комплексного підходу, який поєднує термінологічну 

точність, урахування жанрових параметрів і прагматичної настанови 

тексту. Застосування лексико-семантичних і стилістичних трансформацій 

у перекладі економічних текстів є не відхиленням від норми, а необхідною 

умовою досягнення функціональної еквівалентності та комунікативної 

ефективності. 
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ТИПОЛОГІЯ МАРКЕРІВ ВИСОКОГО СТИЛЮ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ: ПРОБЛЕМА МІЖМОВНОЇ ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ 

Ірина Халимон, канд. пед. наук (Ніжин, Україна) 

 

У сучасному перекладознавчому дискурсі високий стиль епічного 

тексту розглядається як специфічна лінгвокогнітивна система, 

домінантою якої є вербалізація естетичної категорії Піднесеного. 

Реконструкція цього стилю в перекладі вимагає ідентифікації ієрархії 

художніх засобів, що забезпечують епічну масштабність та 

деавтоматизацію сприйняття реципієнта [1, с. 42]. Центральною 

проблемою при цьому постає відсутність прямої лінгвістичної 

ізоморфності між інструментами високого регістру в різних мовах, що 

зумовлює потребу в типологічному зіставленні засобів інтелектуалізації 

та урочистості мовлення. 

Англійський високий стиль, репрезентований канонічними 

зразками монументального епосу, базується на греко-римській моделі 

інтелектуалізації мови. Ключовим типологічним маркером тут є 

інтенсивна латинізація лексичного складу, що створює необхідну 

естетичну дистанцію та патетичність мовлення. Синтаксична 

архітектоніка ґрунтується на «періоді» − великій складній конструкції з 

розгалуженим гіпотаксисом, що відтворює масштабний рух думки. Така 

«вербальна архітектура» забезпечує ефект структурної величності та 

системної складності тексту [5, с. 306−312]. Додатковими маркерами є 

білий вірш та енжамбеман, які підтримують неперервність епічного 

наративу. 

Українська традиція високого регістру історично ґрунтується на 

старослов’янській спадщині та естетиці бароко. Функціональним 

аналогом англійських латинізмів в українській мові є старослов’янізми, 

які виконують ідентичну стилістичну роль − сигналізують про сакральний 

статус дискурсу [4, с. 8]. Крім лексичного наповнення, важливу роль 

відіграє «звукове інструментування» тексту. Фонологічна організація 
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(алітерація, асонанс) у високому стилі виконує не лише декоративну, а й 

архітектонічну функцію, посилюючи сугестивну силу масштабних образів 

через звуковий символізм [2]. Український синтаксис високого стилю 

тяжіє до риторичної розлогості та інверсії, що створює необхідну 

структурну амплітуду для втілення Піднесеного. 

Міжмовна еквівалентність при відтворенні високого стилю 

базується на принципі функціональної відповідності. Оскільки пряме 

калькування латинізованих структур часто призводить до семантичної 

непрозорості, перекладач повинен орієнтуватися на «еквівалентність 

ефекту» [6]. Заміна англійських латинізмів українськими 

старослов’янізмами та використання стратегії «функціональної 

архаїзації» дозволяють зберегти культурну дистанцію та 

монументальність оригіналу, уникаючи стилістичного «сплощення» 

тексту. Це вимагає від перекладача відмови від змістоцентричності на 

користь «мовоцентричної» творчості [3, с. 98]. 

Таким чином, типологічне зіставлення маркерів високого стилю 

доводить, що адекватна реінкарнація епічного твору в іншій 

лінгвокультурі є актом побудови «паралельного естетичного всесвіту». 

Успішний переклад тексту високого регістру базується не на лінійній 

імітації, а на створенні еквівалентної стилістичної системи. Використання 

когнітивно-стилістичних моделей аналізу дозволяє обґрунтувати 

перекладацький вибір на користь функціональної архаїзації та 

синтаксичної розлогості. Лише через усвідомлене відтворення системної 

складності та фонологічної архітектоніки переклад набуває статусу 

самостійного мистецького об’єкта, що зберігає енергію та естетичну 

дистанцію оригіналу в новому мовному просторі. 
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 COMPARATIVE ANALYSIS IN STUDENTS’ TRANSLATION STUDIES 

DISSERTATIONS 

Oleksandr Bilous, Candidate of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine) 

 

When preparing comparative translation studies dissertations, students 

generally have before them finished works of literature: the original and the 

translation, which are compared with one another. In this study, we focus 

specifically on the comparative analysis of literary texts in the source language 

(SL) and the target language (TL), defined as a procedure for the systematic 

comparison of units of analysis with the aim of empirical generalisation, 

verification or formulation of hypotheses, and on the role of parallel 

texts/corpora. 

Comparative analysis [1, p. 39] using parallel texts/corpora [2], 

translation teaching methodology, and a practice-oriented methodology for 

preparing translation studies dissertations are closely interlinked. However, as 
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https://doi.org/10.17721/if.54.23.10
https://doi.org/10.17851/0101-837X.4.1.303-328
https://doi.org/10.17851/0101-837X.4.1.303-328
https://doi.org/10.1080/00393274.2025.2489936
https://doi.org/10.1080/00393274.2025.2489936
https://doi.org/10.1080/00393274.2025.2489936


88 

Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training 

 

evidenced by an analysis of numerous student dissertations, the theoretical 

foundations mentioned above do not always foster intensive interaction or an 

awareness of the mutual benefits of this connection.  

Comparative analysis using parallel texts/corpora has been, is, and will 

continue to be a promising method for teaching foreign languages and 

translation for obvious reasons, as experience shows that those who compare 

see more than those who do without this important (self-evident) tool of 

understanding.  

Taking into account the existing experience in translation studies, the 

comparative analysis of source and target texts and the use of parallel 

text/corpus analysis is an effective and obvious means to engage in dialogue 

with students and to learn a great deal about the considerations that guide the 

translation process, to draw procedural conclusions from them, and 

convincingly demonstrate the conditions and reasons behind successful, 

relatively successful, relatively unsuccessful and completely unsuccessful 

translations. 

Furthermore, the essential characteristics, structural and expressive 

distinctive features of a language, as well as its limitations and possibilities, are 

most clearly revealed through the comparisons inherent in translation. It is not 

surprising that numerous apt and linguistically sound observations regarding 

the stylistic and functional features of language are the result of translatorial 

reflection, namely interlingual approximations (Latin: approximate – to bring 

closer) by approximators [3, p. 129] – linguistic devices that establish in the text 

an approximate designation of concrete referents, referential states and 

situations. Approximation is the process of bringing one meaning or form closer 

to another using simplified models, functions or meanings, which allows one to 

obtain a result close to the exact one, but significantly simpler to apply, and 

show that specific meanings, perspectives and resonant tones are lost if they are 

not compensated for by other, preferably equivalent, means in the target 

language.  
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Translators and translation scholars can consult existing translations to 

see what solutions they might offer. Comparing different translations of a text 

can highlight areas of ambiguity in translation. Such areas of ambiguity are very 

important, but they can be more difficult to identify in monolingual stylistics. 

Comparison can also reveal differences between languages, genres and cultures, 

which often have significant implications for translation studies, comparative 

linguistics, literary studies and cultural studies. Differences in translators’ 

styles and general translation difficulties are undoubtedly important for the 

comparative analysis of source and target texts. In this study, our aim is to 

examine the tasks we have set in greater detail. 
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TRANSLATION CHALLENGES IN EVOLVING CONFLICT NARRATIVES 

OF THE ENGLISH-UKRAINIAN SECURITY DISCOURSE 

Denys Boborykin (Dnipro, Ukraine) 

 

The turbulent period between 2022 and 2026 has witnessed a dramatic 

transformation in global security rhetoric, shifting from the immediate 

emotional shock of a large-scale invasion to a complex environment. In 2022, 
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the primary task of translation was the rendering of existential resistance; by 

2026, it has evolved into the recontextualization of a new «language of force» 

and new security concepts. The problem lies in the increasing metaphorical 

complexity of current narratives, which require translators to move beyond 

linguistic equivalence toward a «re-narration» of geopolitics. 

Contemporary translation theory increasingly views translation as an 

active participant in the circulation of conflict narratives. M. Baker’s narrative 

theory posits that translators are not neutral conduits but «gatekeepers» who 

frame the intellectual environment of a crisis [1, p. 75]. C. Schäffner highlights 

that political translation is a process of «recontextualization» [4, p. 255]. 

Recent studies by S. Albota noted that English-language media has 

predominantly represented Ukraine through a «victim» frame [2, p. 15]; 

however, recently a transition of Ukrainian image from a victim to a security 

actor frame has been recorded. 

The study aims to investigate the evolution of translation strategies used 

in rendering the military conceptosphere from English into Ukrainian between 

2022 and 2026, identifying the linguistic shifts in security metaphors and 

syntactic structures. 

In 2022, the English-Ukrainian translation landscape was dominated by 

the struggle over naming strategies aimed at preserving the visceral shock of 

the events. However, as the conflict progressed into its fourth year, the rhetoric 

shifted toward what the Munich Security Report calls «under destruction» 

narratives [3, p. 13]. The emergence of the «wrecking-ball politics» metaphor 

presents a significant challenge. In its source context, this frame describes an 

intentional dismantlement of the post-1945 order by actors who favor 

obliteration over reform. Translating these concepts into Ukrainian requires 

functional adaptation, for example, «wrecking-ball politics» would be most 

effectively rendered through descriptive phrases like політика тотального 

демонтажу (politics of total dismantlement) or бульдозерна дипломатія 
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(bulldozer diplomacy) to capture the mapping of destruction that served as a 

semantic pivot of the Munich Security Report. 

A critical evolution in 2025–2026 is the «discursive convergence» 

between the EU and Ukraine. High-level English security discourse has 

undergone a lexical adoption of Ukrainian military lexicon, notably the «change 

or die» frame, which, when translating back into Ukrainian, must be recognized 

as «reverse borrowings», i.e. narratives validated through international 

diplomatic usage.  

Furthermore, «othering language» has become institutionalized. 

Translators must now navigate the «epistemic modality» of non-negotiable 

positions, where modal verbs (must, cannot) eliminate the space for diplomatic 

ambiguity. The rendering of «negotiations» has shifted from a resolving 

prosody to a negative prosody, frequently framed as a «strategic trap». The 

«soft power» of diplomatic translation is now superseded by a «language of 

force». 

Between 2022 and 2026, translation strategies for the war discourse have 

moved from the documentation of shock to the narration of new security realia. 

The translator's role has shifted from a linguistic mediator to a cognitive 

architect managing the strategic ambiguity of modern geopolitics, with focus 

ought to be placed on the impact of these nuanced geopolitical frames on 

translation training methodologies. 
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BETWEEN SYNTAX AND SPEED: STRATEGIES IN FRENCH-UKRAINIAN 

SIMULTANEOUS INTERPRETING OF POLITICAL DISCOURSE 

Hanna Bohachenko (Kharkiv, Ukraine) 

 

In the context of ongoing European integration, Ukraine is becoming 

increasingly embedded in the political, economic, and institutional frameworks 

of the European Union. This process has intensified the need for highly 

qualified language professionals, particularly simultaneous interpreters, who 

play a crucial role in facilitating effective intercultural and interlingual 

communication. Thus, the demand for precise, efficient, and cognitively 

resilient interpreting continues to grow. Despite this, French-Ukrainian 

simultaneous interpreting (SI) — especially within the domain of political 

discourse—remains relatively underexplored, underscoring both the academic 

relevance and practical urgency of further research in this area. 

French political discourse is characterized by a range of structural, 

semantic, and pragmatic features that pose considerable challenges for SI. One 

of its defining characteristics is the frequent use of long and syntactically 

complex sentences with multiple subordinate clauses [3]. Such structures 

require interpreters to retain large segments of information in working memory 

while simultaneously processing and producing speech in real time. This places 

significant demands on cognitive resources, particularly in terms of memory, 

attention, and processing speed. In this context, chunking or “salami” 

technique [2] emerges as a key strategy. By dividing complex utterances into 

smaller, meaningful units and distributing pauses strategically, interpreters are 

able to manage information flow more effectively and reduce cognitive 

overload. 
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Another important feature of the French political discourse is the 

tendency to place key information toward the end of the sentence whereas 

Ukуrainian typically requires more immediate and linear expression of 

meaning [1]. This syntactic pattern complicates real-time processing, as 

interpreters must begin producing the target-language output before having 

access to the full structure of the source utterance. As a result, they are required 

to operate under conditions of partial information and heightened uncertainty. 

To cope with this, interpreters rely heavily on anticipation strategy, which 

involves probabilistic prediction based on linguistic, contextual, and 

extralinguistic cues [2]. This are often complemented by restructuring or 

changing order strategy to ensure clarity and coherence in the target language. 

Furthermore, French political speech is typically delivered at a high rate. 

This further amplifies cognitive pressure, limiting the time available for 

processing and decision-making. Under such conditions, interpreters 

frequently resort to compression and partial omission [2] as adaptive strategies. 

Compression enables the condensation of information without loss of essential 

meaning, while omission allows interpreters to selectively exclude less relevant 

elements in order to maintain fluency. 

However, it is important to emphasize that omission in SI must be 

motivated and contextually justified rather than arbitrary. It should be viewed 

as a strategic decision based on the communicative priorities of the interaction. 

In particular, elements that serve a redundant, auxiliary, or purely rhetorical 

function may be omitted, provided that this does not compromise the integrity 

of the message. For example, repetitions, rhetorical elaborations, parenthetical 

insertions, and in exceptional cases widely known background information 

often do not carry new semantic value and may therefore be omitted. In this 

way, motivated omission functions as a tool for optimizing the delivery of the 

interpreted message, reducing cognitive load, and ensuring a balance between 

accuracy, clarity, and temporal constraints. 

Taken together, the strategies outlined above contribute to addressing the 

interlingual asymmetry between French and Ukrainian. Importantly, these 
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strategies should not be applied in isolation; rather, they are most effective 

when used in combination, depending on the specific demands of the discourse 

and the real-time constraints of SI. Therefore, their selection and application 

require a conscious, flexible, and context-sensitive approach, grounded in the 

interpreter’s ability to rapidly assess informational priorities and 

communicative relevance. 

Overall, the analysis of French political discourse and the strategies 

employed in its SI represents a promising area within contemporary 

interpreting studies. Its exploration holds both theoretical significance—

particularly for models of cognitive processing in interpreting—and practical 

value in improving interpreter performance in diplomatic and institutional 

contexts. 
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REPRODUCTION OF IDIOLECT IN THE TRANSLATION OF THE NOVEL 

“THE LITTLE FRIEND” BY DONNA TARTT: LINGUISTIC, STYLISTIC, AND 

CULTURAL DIMENSIONS 

Yana Boretska (Lviv, Ukraine) 

  

The study of an author’s individual language has become increasingly 

important in modern linguistic and literary analysis, as it allows for a deeper 

https://doi.org/10.24919/2308-4863/36-2-21
https://doi.org/10.1075/babel.61.2.02li
https://doi.org/10.1075/babel.61.2.02li
https://doi.org/10.1075/babel.61.2.02li


95 

Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу 

 

understanding of how meaning, character, and narrative voice are constructed 

within a text. In the field of linguistic research, the author’s style is examined 

through the interrelated concepts of “idiolect” and “idiostyle”. Idiostyle, 

understood as an individual’s specific manner of speech, is shaped by a variety 

of factors, including social, geographical, professional, and psychophysiological 

influences [1]. In Donna Tartt’s “The Little Friend”, these features are vividly 

manifested through the nuanced reproduction of characters’ speech, which 

reflects the cultural specificity of the American South and reveals the inner 

world of the protagonists, making idiolect a crucial element of the novel’s 

stylistic and semantic structure. 

The Southern working-class idiolect is characterized by non-standard 

grammar and phonetic spelling, as seen in phrases such as “It aint hisn,” “Why 

don’t her say nothing?” or “Let me borry a quarter.” These utterances reflect 

authentic Mississippi speech through incorrect verb agreement, non-standard 

pronouns, and reduced phonetic forms. In Ukrainian translation, this speech is 

typically rendered through colloquialization and grammatical simplification, as 

well as functional equivalence, since direct reproduction of dialect is 

impossible. Possible Ukrainian renderings include: “То не його,” “Чого вона 

нічого не каже?” “Дай позичити чвертак / дай гривню”, or more marked 

colloquial forms such as “Та не його це,” “Чого не каже вона нічого?” “Позич 

мені трохи грошей.” 

A similar approach is applied to the idiolect of the Ratliff family, whose 

speech (“Aw, I know who this little shit-weasel is,” “Eugene don’t think Gum ort 

to watch her people”) is coarse, informal, and socially marked. In Ukrainian, 

this is conveyed through expressive lexical substitution and stylistic 

compensation, preserving tone rather than form. Possible translations include: 

“А, я знаю, хто цей малий виродок,” “Юджин не думає, що Гам має 

стежити за своїми.” Alternatively, a softer but still expressive variant could 

be: “А, я знаю, що це за тип,” depending on the desired level of coarseness. 
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In contrast, the Cleve family demonstrates a more standard and socially 

prestigious idiolect. For instance, Edie’s speech - “You're not doing anybody in 

the world any good lying in the bed crying all day”—is translated as “Від того, 

що ти цілими днями лежиш у ліжку й ревеш, у світі нікому краще не стає.” 

Here, the translator applies semantic equivalence and neutral literary standard, 

preserving both meaning and syntactic clarity. Alternative Ukrainian variants 

could include: “Ти нікому не допомагаєш, лежачи цілими днями й 

плачучи” or “Від твого лежання і сліз нікому легше не стане.” 

The generational idiolect contrast between Edie and Harriet reveals not 

only differences in age but also in worldview, authority, and linguistic self-

expression. Edie Cleve, as the grandmother and a representative of the “Old 

South,” uses a highly directive, authoritative, and didactic manner of speech. 

This is evident in her remarks: “You're not doing anybody in the world any good 

lying in the bed crying all day… You'd feel a lot better if you put on some clothes 

and went and had your hair fixed,” which is translated as: “Від того, що ти 

цілими днями лежиш у ліжку й ревеш, у світі нікому краще не стає… 

Тобі стане значно краще, якщо вдягнешся й сходиш навести лад на 

голові.” Here, the translator applies semantic equivalence combined with slight 

expressive intensification (e.g., “ревеш”) to preserve Edie’s firm and slightly 

critical tone. Similarly, her statement “Somebody needs to teach her how to 

act…” rendered as “Хтось же має її навчити, як поводитися…” 

demonstrates syntactic preservation and functional equivalence, maintaining 

the authoritative modality. 

Harriet, although influenced by Edie, represents a younger generation 

whose idiolect combines logical reasoning with subtle resistance. Her line “I 

don't see why loving my neighbor means telling him I love fruitcake. When I 

don't.” is translated as “Я не розумію, чому любити ближнього означає 

казати йому, що я люблю фруктовий кекс. Він же мені не подобається.” 

This example illustrates calque and syntactic parallelism, preserving both 

structure and ironic tone. At the same time, Edie’s later remark “I do. And I 
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don't care to know what everybody in town thinks of me, either” (“Серйозно. І 

ще мені абсолютно однаково, що всі в місті думають про мене”) 

reinforces her dominant, self-assured voice. 

Ida Rhew’s idiolect, which reflects African American Vernacular English, 

presents additional complexity. Her phrase “Some of them trashy little boys was 

running down the street” is translated as “Пара тих малих паршивців щойно 

бігали вулицею.” Since grammatical deviation (“boys was”) cannot be directly 

reproduced, the translator uses compensation through expressive vocabulary 

and colloquialization. Alternative translations might include: “Якісь малі 

шмаркачі щойно ганяли вулицею.” 

Finally, the youth idiolect, seen in phrases like “He’s just nuts,” “Lemme 

have that funny book,” or “I got to get going,” is conveyed through informal 

adaptation and conversational reduction. Possible Ukrainian equivalents 

include: “Він просто псих,” “Дай сюди той комікс,” “Мені вже треба 

бігти.” More colloquial variants could be: “Він реально з привітом,” “Дай 

кину оком на ту книжку,” “Я вже буду бігти.” 

Conclusion: The analysis of idiolect reproduction in the translation of 

Donna Tartt’s The Little Friend demonstrates that linguistic individuality is a 

key means of constructing character identity, social hierarchy, and cultural 

space in the novel. The study shows that the diversity of idiolects (Southern 

working-class, upper-class, youth, and African American Vernacular speech) 

cannot be transferred through direct linguistic equivalence, therefore 

Ukrainian translation relies on strategies such as functional equivalence, 

compensation, and colloquial adaptation. These strategies help preserve the 

pragmatic meaning and stylistic coloring of the original while adapting it to the 

norms of the target language. 

As Peter Trudgill emphasizes, “there is no such thing as a single 

homogeneous language system shared by all speakers” [2]. This statement 

supports the idea that linguistic variation is natural and essential, and therefore 

must be reflected in both literary analysis and translation practice. 
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THE QUALITATIVE ASPECT OF FOREGROUNDING IN THE 

CONTEMPORARY SHORT FICTION AS A TRANSLATION PROBLEM 

Yulia Boyko, Doctor of Sciences in Philology 

Oleksandr Yemets, Candidate of Sciences in Philology  

(Khmelnytskyi, Ukraine) 

 

Titles are considered to be one of the strong positions in the text [1, p. 

125]. So the title of the newest microfiction story “A Bird Has Grown Inside My 

Throat” produces a very unexpected effect as an original metaphor. It is also a 

technique of such fundamental stylistic device as foregrounding. Using the 

existing definitions of this device by G. Leech and J. Douthwaite, we can define 

foregrounding as “such device of a literary text organization which is aimed at 

concentrating the reader’s / listener’s attention on the most semantically and 

pragmatically important elements of the utterance” [3, p. 25]. 

Geoffrey Leech determined two aspects of foregrounding: quantitative 

and qualitative ones. The quantitative aspect can include a frequent use of some 

language units. At the same time, the qualitative type of foregrounding involves 

quite different techniques: tropes, antithesis, neologisms, etc. [2, p.39]. 

In the recent years, the investigations of foregrounding by the Ukrainian 

and foreign scientists deal with the use of this device in detective texts 
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(L. Trapenko), in advertisements (B. Ufot) and in poetry (H. Morozova, 

A. Chesnokova). The aim of our report is to investigate the principles (or 

strategies) of translating the stylistic means which realize the qualitative type 

of foregrounding. The novelty of the paper lies in the fact that it is based on 

the contemporary short fiction written after the year 2,000. 

One of the techniques of the qualitative type of foregrounding in these 

texts is extended metaphor. In the abovementioned microfiction story “A 

Bird Has Grown Inside My Throat” by Mileva Anastasiadou the metaphor 

embraces the whole text. The metaphoric image of the bird signifies the violence 

by the husband towards the main character which deprives her of freedom. The 

metaphor interacts with alliterations and antithesis, so the challenge for the 

translator is to render / recreate the image and its lexical and phonetic 

components: I try to beat the bird that caged me, but it's a strange battle, we're 

used to birds in cages but not to birds as cages. In the target text we rendered 

not only the metaphor, but alliteration and antithesis as well: Я намагаюсь 

перемогти птаха, що ув’язнив мене, але це дивний двобій, ми звикли до 

птахів у клітках, але не до птахів як кліток. 

In the recent story "Whispers" by David Newkirk (2023) a poetical 

description of the waves is realized by means of the extended anthropomorphic 

metaphor: The waves are whispering. This metaphor unites the text and 

creates image-making cohesion. The author emphasizes the eternity of nature, 

of the sea and the waves applying stylistic transposition: They whisper of a 

where without a when, a when without a who, a who without a why. This type 

of transposition creates deviation – one of the foregrounding techniques. 

Literal translation into Ukrainian is impossible, because such transposition 

does not exist, so we used metonymic translation, or a type of specification to 

render this technique : Вони шепочуть про місце без часу, про час без 

людини, про людину без пояснення причини. 

In these and other short stories foregrounding is realized mainly by 

metaphors and antithesis. Other techniques of deviation include play of words 
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("My Date with Neanderthal Woman"), oxymoron ("Bullhead"), the effect of 

defeated expectancy. The translation requires non-standard devices as in the 

example with transposition, or a variety of devices, that is why it is possible to 

speak about translation strategies. 
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AI IN LEARNING: FRIEND OR FOE? 

Leonid Chernovaty, Doctor of Sciences in Pedagogy 

(Kharkiv, Ukraine / Banská Bystrica, Slovakia) 

 

The widespread use of artificial intelligence (AI) by students in their 

studies has become so prevalent that it threatens to destabilise the education 

system as a whole, making it a matter that requires careful consideration. 

Regardless of whether or not students are permitted to use AI, a certain 

proportion of them will undoubtedly resort to it. Therefore, it is necessary to 

develop a comprehensive strategy for dealing with this issue. 

If AI spreads throughout all areas of life and comes to dominate them, we 

must teach today’s students how to work with it to ensure they are competitive 

in the future job market. However, unlike vocational schools, universities do 

not prepare for a specific profession [3]. Instead, they aim to develop a set of 

knowledge, skills and abilities (including critical thinking), which will enable 
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their graduates to quickly master any new profession that may emerge in the 

future, including those created by AI. 

AI offers a number of undeniable advantages for students, which are well 

known and have been highlighted in previous studies (see, e.g., [3]). First, AI 

significantly saves time, allowing texts to be translated or created at least 

several times faster compared to traditional methods of performing such tasks. 

Second, such texts or translations appear more polished compared to those that 

students could produce at a given stage of their development. Thus, by passing 

off such texts as their own, students elevate their status in the eyes of instructors 

and other students, provided the latter are unaware of the true circumstances. 

Consequently, AI can enable students to achieve higher grades, both in-term 

and final, particularly in online learning. 

Conversely, the misuse of AI poses significant risks to education. First, 

shifting the responsibility for completing educational tasks is problematic. 

These tasks are designed to develop relevant competencies and critical 

thinking. Shifting this responsibility onto AI negatively impacts educational 

development. It also leads to the atrophy of students' existing abilities and 

skills. 

The study of the extent of MT use in future translators’ online learning [1] 

showed that virtually all students resort to MT use when completing their 

homework and test assignments. As a result, student translations (both oral and 

written) appear acceptable, albeit very similar. However, in assignments that 

preclude the use of MT, the quality of the same students' translations dropped 

from 90% to 30%, in some cases. This suggests that these students are 

completely dependent on technology and are unable to meet the requirements 

for professional translation.  

Another study [2] examined the impact of using AI (LLM) on the 

development of academic writing skills. Over the course of a four-month 

programme comprising four monthly modules, Group A learnt using AI (LLM), 

Group B relied on search engines, and Group C did not employ any AI 
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programmes. EEG measurements revealed that students in Group C had a 

significant advantage in all aspects of development, such as the complexity of 

their cognitive networks and their ability to recall the content of their own 

writing. When groups A and C switched places in the fourth module (group A 

did not use any AI programmes, while group C used an LLM), the advantage for 

group C increased even more, suggesting the potential benefit of using AI after 

learning rather than in the process of it. These results raise serious concerns 

about the long-term impact of AI use on learning and emphasise the need for 

careful research into the role of AI in education  
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ACHIEVING LIP-SYNCHRONISATION IN AUDIOVISUAL TRANSLATION: 

LE DOYEN’S EXPERIENCE 

Nataliia Chupikova (Dnipro, Ukraine) 

 

With technological advances, people have found a unique way of filming. 

It satisfies our desire for knowledge and entertainment. This development 

created a new field for professional translators. Now, besides written 

translation and interpretation, audiovisual translation exists. In this study, we 

https://doi.org/10.24040/2025.9788055722740
https://doi.org/10.48550/arXiv.2506.08872
https://emergingethics.substack.com/p/why-were-not-using-ai-in-this-course
https://emergingethics.substack.com/p/why-were-not-using-ai-in-this-course


103 

Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу 

 

analyse how the Ukrainian dubbing studio Le Doyen meets different 

requirements of audiovisual translation to create dubbing for movies and 

series. 

In audiovisual translation, there are three ways of translation: subtitling, 

voiceover and dubbing. All of them require different techniques to convey the 

main idea of characters’ dialogues and the author’s words. When we create a 

translation for subtitling, we have to transmit the main idea, fit the timing and 

create subtitles according to the rules: a maximum of two lines and a maximum 

of 42 characters per line [1]. All these rules have a huge impact on the process 

of translation and on the construction of the sentences as well. In translation 

for voiceover, we also have to transmit the main idea and fit the timing of 

characters’ speech, but if we talk about the technical part, in voiceover, the 

original sound remains in the final product: we loudly hear the translation, but 

original voices are also heard in a low sound. The translation for dubbing has 

the same rules but also includes lip-synchronisation, and, in the final product, 

we do not hear the original voices of the actors, we can only hear the translation. 

This creates the illusion that a movie or series was made in the target language 

from the start, which makes them smoother to watch and does not create 

desynchronisation between the characters’ lip movements and the sounds the 

audience hears while watching the movie or an episode of the series. To fit the 

lip-synchronisation, the translator has to transmit the sense of the words and 

fit the timing, as well as fit into the vowels and consonants of the source 

language. Taking into consideration that English and Ukrainian languages are 

way too different and a lot of words do not sound similar, by Le Doyen’s 

example, we can see that there are possibilities to fit lip-synchronisation and 

find a way to translate dialogues, fitting some vowels and consonants even in 

these conditions. 

Le Doyen is a Ukrainian dubbing studio which operates on Ukrainian 

audiovisual market since 2008. Here are some examples of their translations 

for movie theatres and streaming platforms: 1) In the Disney movie Vaiana, 
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there is a song called You’re welcome where one of the main characters says the 

words «What has two thumbs and pulled up the sky? When you were waddling 

yea high?» which were translated into Ukrainian as «Хто небосхил для вас 

піднімав? Хоч ви ловили десь гав?». The translation does not fit all the 

sounds because it’s impossible, but it fits some of them, which is very important 

in the scene because the character is filmed close-up, so we see his lip 

movements very clearly. Such a translation creates an illusion like Maui spoke 

in Ukrainian from the start, and it also transmits the character’s manner of 

speech and the song vibes; 2) in the first season of live-action One Piece on 

Netflix, there is a scene where Luffy says to Koby «And if being a Marine is your 

dream, that’s good enough for me», which was translated as «Якщо ти 

мрієш бути дозорчим, то так і має бути». Personally I like how the word 

«дозорчим» fits the ending sound of «dream» and how word «бути» fits the 

movements of actors’ lips (in the case of «бути» letters are different from the 

original but the way we move our lips pronouncing «бути» are the same when 

«for me» is pronounced in English); 3) also in the first season of live-action One 

Piece we can find a place where Luffy says «I need you, Zoro» and in 

Ukrainian it sounds like «Благаю, Зоро», which perfectly fits the amount of 

syllables and the «ю» sound on the place of «you». 

Analysing these examples, we can see that the aim to create a translation 

for dubbing is a hard one to achieve because a translator has to think about 

timing, the number of syllables, vowels and consonants, characters’ emotions 

and their lip movements, as well as save the main idea of the dialogue — all at 

the same time! Le Doyen successfully achieves this purpose in their work, as 

well as other dubbing companies in Ukraine, which creates fascinating 

examples to explore and also provides us with a lot of jobs in audiovisual 

translation and allows the Ukrainian audience to watch movies and series in 

our mother tongue. 
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COGNITIVE STRATEGIES IN TRANSLATION DECISION-MAKING 

Ievgen Dolynskiy, Doctor of Sciences in Pedagogy, Denys Boiko 

(Khmelnytskyi, Ukraine) 

  

Translation decision-making is a complex cognitive process that involves 

multiple levels of linguistic, semantic, and contextual analysis. In modern 

translation studies, translation is increasingly regarded not merely as a 

linguistic operation but as a dynamic problem-solving activity shaped by 

cognitive mechanisms [3, p. 12; 4, p. 48]. 

Cognitive strategies can be defined as systematic mental procedures that 

translators employ to overcome difficulties and ensure adequate transfer of 

meaning between source and target texts. These strategies become especially 

relevant in cases where direct equivalence is absent or in sufficient [1, с. 45]. 

Among the key cognitive strategies are inferencing, reformulation, 

modulation, and contextualization. Inferencing allows the translator to 

reconstruct implicit meanings based on linguistic and extralinguistic 

knowledge. Reformulation involves restructuring the message in accordance 

with the norms of the target language, often requiring syntactic and semantic 

transformations [5, p. 59]. 

Modulation enables a shift in perspective, which is particularly important 

in translating culturally marked or idiomatic expressions. 

For example, the English phrase “break the ice” is more adequately 

translated into Ukrainian as «розрядити атмосферу» rather than through 

literal rendering. This demonstrates the importance of adapting conceptual 

structure rather than preserving formal equivalence. 

https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/215758617-Timed-Text-Style-Guide-General-Requirements
https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/215758617-Timed-Text-Style-Guide-General-Requirements
https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/215758617-Timed-Text-Style-Guide-General-Requirements
https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/215758617-Timed-Text-Style-Guide-General-Requirements
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Contextualization ensures that the translation remains pragmatically 

appropriate and culturally relevant. According to Ernst-August Gutt, meaning 

is constructed through context, which makes cognitive flexibility a crucial 

competence for translators [4, p. 52]. 

The effectiveness of cognitive strategies depends on the translator’s 

experience and level of professional competence. As noted by Mona Baker, 

novice translators tend to rely on literal translation, where as experienced 

translators apply a wider range of strategies and demonstrate greater 

adaptability [3, p. 276]. 

In conclusion, cognitive strategies play a central role in translation 

decision-making, as they facilitate problem-solving, enhance translation 

quality, and ensure communicative effectiveness. Their study contributes to a 

deeper understanding of translation as a cognitively driven activity and 

supports the development of more effective translation training methodologies. 
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 TRANSLATION AS A TOOL OF STRATEGIC COMMUNICATION DURING 

WAR: UKRAINE’S EXPERIENCE 

Yuliia Dyachenko (Kyiv, Ukraine) 

 

Introduction 

- In modern warfare, communication is as important as military actions. 

- Since the full-scale invasion of Ukraine in 2022, strategic 

communication has been a key tool to gain international support and maintain 

global awareness [1]. 

- Translation plays a crucial role by ensuring that information is 

accurately delivered to international audiences [2]. 

Strategic Communication and Translation 

- Definition: Strategic communication is the coordinated use of messages 

and channels to influence perceptions and behavior of target audiences [3]. 

- In wartime, it: 

 - Shapes international opinion 

- Strengthens alliances 

- Counters misinformation 

- Translation allows Ukrainian messages to be effectively conveyed in 

English and other languages. 

Application in Ukraine 

- Government officials, public institutions, and media use translation to 

communicate with: 

- Foreign governments 

- International organizations 

- Global audiences 

- Examples include official statements, speeches, news reports, and social 

media content [2]. 
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- Accurate translation builds trust and supports Ukraine’s image as a 

reliable partner. 

Challenges of Translation During War 

- Translators must ensure accuracy and speed, often under pressure. 

- Military and political terminology requires precise rendering; small 

errors may lead to misunderstandings [1]. 

- Emotional intensity can affect neutrality. 

- Risk of manipulation exists when translations are biased or incorrect, 

contributing to misinformation [4]. 

Impact and Importance 

- Translation facilitates information dissemination. 

- Shapes international perception and mobilizes global support. 

- Ukraine’s experience shows that effective translation enhances the 

impact of strategic communication [2; 3]. 

Conclusion 

- Translation is an integral part of modern warfare communication. 

- In Ukraine, it functions as both a linguistic process and a strategic tool 

that influences global understanding and response to the conflict [1; 4]. 
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PREPARATORY EXERCISES FOR INTERPRETING AT SIGHT 

Antonina Ivakhnenko, Candidate of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine) 

 

Interpreting at sight is both a preparatory exercise for consecutive 

interpreting and an independent type of interpretation widely used in 

professional practice. It is applied in diplomacy, business negotiations, legal 

proceedings, academic settings, media communication, and emergency 

response situations, where rapid and accurate rendering of written information 

into spoken form is required. This hybrid activity combines elements of reading 

comprehension, oral production, and translation competence, thus serving as 

an effective bridge between translation and interpretation. 

A growing body of research has addressed interpreting at sight as a 

distinct and complex activity. For instance, R. Havnen [2] emphasizes the 

multimodal nature of sight translation and the importance of the shift from 

written to spoken mode for meaning-making. Similarly, A. Lijewska and A. 

Chmiel [3] note that sight interpreting involves overlapping phases of reading 

and speech production, highlighting its cognitive complexity. Furthermore, O. 

Klabal [1] underlines the importance of sight translation in public service 

interpreting and training contexts, particularly due to its terminological density 

and situational constraints. These studies confirm that interpreting at sight is 

both a pedagogical tool and a professional skill requiring targeted training. 

Let’s turn to the way we train students this kind of activity at the Mykola 

Lukash Translation Studies Department. Initially, students perform a range of 

preparatory exercises aimed at developing the necessary cognitive and 

linguistic skills. First, they work with key words: students are presented with a 

limited set of lexical units and are expected to reconstruct the full text, which 

enhances their memory and contextual inference. Second, prediction exercises 

are employed, where learners anticipate the content based on partial text 

fragments displayed on the screen. This develops probabilistic forecasting, 

which is a crucial interpreting skill. 

Special attention is paid to problematic areas. Lexical exercises focus on 

terminology within specific thematic domains. Grammar and syntax 
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transformations train students to restructure sentences according to the norms 

of the target language. Paraphrasing exercises foster flexibility and the ability 

to convey meaning using alternative expressions. Additionally, adaptation tasks 

teach students to adjust their translation to the needs of the target audience 

through compression, expansion, or clarification. These skills are further 

reinforced through work with micro-texts densely packed with such challenges. 

Then work with various texts starts. Initially, students perform 

interpretation of presentation slides on a given topic, which introduces them to 

structured and concise discourse. This is followed by interpreting at sight of a 

static text, where the visual input remains unchanged. Finally, students work 

with dynamically presented texts that gradually disappear from the screen, 

increasing time pressure and simulating real-life interpreting conditions. 

In conclusion, preparatory exercises for interpreting at sight play a crucial 

role in developing students’ professional competence. They enhance linguistic 

flexibility, cognitive processing speed, and strategic decision-making, 

ultimately contributing to successful performance in both consecutive and 

other modes of interpreting. 
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RETRANSLATION AS CULTURAL ENGINEERING: STALINIST 

TRANSLATION POLICY IN SOVIET UKRAINE (MID-1930s–MID-1950s) 

Nataliia Kalnychenko, Oleksandr Kalnychenko (Kharkiv, Ukraine) 

 

This study examines the first wave of retranslations in Soviet Ukraine 

from the mid-1930s to the mid-1950s as a key instrument of Stalinist cultural 

and linguistic control. It argues that retranslation in this period was not driven 

by aesthetic renewal or readership demand but functioned as a systematic 

mechanism of ideological intervention. Through enforced revisions and new 

translations, Soviet authorities replaced politically repressed translators, 

aligned Ukrainian literary language with Russian norms, and reshaped cultural 

memory in accordance with centrally imposed ideological standards. 

The study situates this process within the broader historical trajectory of 

Soviet Ukraine. During the 1920s, the policy of Ukrainization stimulated 

unprecedented growth in Ukrainian-language publishing, translation, and 

translation theory. Translators articulated a sophisticated, source-oriented 

approach conceptualized by Volodymyr Derzhavyn and Mykola Zerov as 

“homologous” or stylizing translation [1]. This method aimed to reconstruct the 

stylistic and linguistic specificity of the source text, even at the cost of 

foreignness or stylistic unconventionality. Translation was increasingly 

understood as an intellectually demanding philological and artistic practice, 

supported by emerging academic infrastructure and theoretical debate. This 

vibrant translation culture was abruptly dismantled in the early 1930s following 

the reversal of Ukrainization and the declaration of Ukrainian “bourgeois 

nationalism” as the principal internal threat to the Soviet state. Translation 

became a direct target of ideological purges, with translators accused of 

“nationalist sabotage.” Arrests, executions, and the systematic erasure of 

translators’ names from books produced a situation in which retranslation 

became both politically necessary and administratively routine. Within a 

centrally planned publishing system, retranslations were ordered to cleanse 
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texts of ideologically suspect stylistic features, remove traces of repressed 

translators, and impose Russian-centered linguistic standards. 

Methodologically, the study combines bibliographical mapping with 

Anthony Pym’s concept of “translation archaeology” [3] and recent approaches 

to the archaeology of retranslation [2]. It integrates quantitative reconstruction 

of translation flows with qualitative comparative textual analysis. The empirical 

core consists of paired case studies of Mykola Gogol’s Taras Bulba and Ethel 

Lilian Voynich’s The Gadfly, which illustrate the shift from stylistic 

reconstruction to rigid literalism. Early Ukrainian translations employed rich 

dialectal, archaic, and culturally marked vocabulary, whereas Stalin-era 

retranslations favored standardized, Russified lexicon and calqued syntax, 

often mediated through Russian translations. 

The study also identifies the phenomenon of “edited translations,” in 

which earlier translations were extensively reworked and published under 

editors’ names, erasing authorship and homogenizing style. These practices 

produced a distinct form of Ukrainian “translationese” modeled on Russian, 

contributing to long-term linguistic deformation. 

The study concludes that the first wave of retranslations in Soviet Ukraine 

constituted a form of linguistic engineering and cultural repression integral to 

Stalinist governance. At the same time, it highlights translation as a site of 

resistance: beginning in the mid-1950s, critics and translators challenged 

literalism and Russification, paving the way for a later restorative wave of 

retranslations. The findings underscore translation’s central role in struggles 

over cultural sovereignty, national identity, and decolonization—issues that 

remain highly relevant in contemporary Ukraine. 
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OLEKSANDR FINKEL’S GENRE THEORY OF NON-LITERARY 

TRANSLATION (1929) 

Oleksandr Kalnychenko (Kharkiv, Ukraine) 

 

Oleksandr Finkel’s Teoriia i praktyka perekladu (Theory and Practice of 

Translation, 1929) [1] represents a landmark in the evolution of translation 

theory in Eastern Europe, marking a decisive departure from a predominantly 

literary-centered conception of translation. Developed in the context of cultural 

and institutional transformations in Soviet Ukraine during the 1920s, Finkel’s 

theoretical framework systematically expands translation studies to include 

non-literary prose and articulates genre-specific principles for its translation. 

His work constitutes one of the earliest comprehensive attempts to 

conceptualize non-literary translation as an autonomous and socially 

significant domain. 

Emerging during the period of Ukrainization and broader cultural revival 

following the Ukrainian War of Independence, Finkel’s theory reflects both 

increased demand for Ukrainian-language scholarly, administrative, and 

journalistic texts and the institutionalization of translation as a scholarly 

discipline. Rapid industrialization, ideological dissemination, and educational 

reform created an urgent need for scientifically and terminologically precise 

translations, particularly in the humanities, sciences, and governance. Against 

this background, Finkel advanced a functional understanding of translation 

grounded in linguistic structure, social purpose, and communicative intent. 

Central to Finkel’s approach is a principled distinction between literary 

and non-literary prose based on their dominant functions and linguistic 

https://doi.org/10.5007/2175-7968.2019v39n1p23
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organization. He argued that non-literary prose is fundamentally constructive: 

its linguistic elements are oriented toward the precise realization of 

communicative goals rather than aesthetic effect. On this basis, Finkel proposed 

a tripartite classification of non-literary prose into scientific, administrative, 

and journalistic genres. Each genre is defined by a distinct social function, 

which in turn shapes its terminological systems, syntactic patterns, 

phraseology, and stylistic norms. 

Scientific prose is characterized by cognitive purpose, logical structure, 

and a drive toward maximal precision. Translation in this genre requires strict 

terminological consistency, careful management of synonymy, syntactic clarity, 

and resistance to paraphrasing. Finkel emphasized that scientific terminology 

often lacks internal semantic form and should therefore be transcribed or 

borrowed where stable equivalents exist, cautioning against domesticated 

coinages that may distort meaning. Administrative prose, encompassing legal, 

bureaucratic, and normative texts, shares scientific language’s precision but is 

more closely tied to everyday social regulation. Its translation demands 

attention to standardized formulations, impersonal tone, and exact legal or 

institutional meaning. Journalistic prose constitutes a hybrid genre combining 

elements of scientific accuracy and literary expressiveness, unified primarily by 

its social function rather than stylistic uniformity. Finkel rejected the 

widespread assumption that prose translation merely involves the transmission 

of ideas. He stressed that even in non-literary genres, authorial individuality, 

genre-specific stylistics, and syntactic organization remain crucial. Effective 

translation therefore presupposes full mastery of both source and target 

languages, sensitivity to genre conventions, and subject-matter competence. 

Finkel’s genre-based theory directly influenced the development of 

translation pedagogy in Soviet Ukraine. His typology was incorporated into 

university curricula at the Ukrainian Institute of Linguistic Education in the 

early 1930s, where it informed systematic instruction in non-literary, scientific, 

administrative, and journalistic translation. Although later marginalized by 



115 

Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу 

 

Stalinist repression and geopolitical isolation, Finkel’s functional-genre 

approach anticipated key principles of later typological and functionalist 

theories. His work remains a foundational but long-underrecognized 

contribution to modern translation studies, highlighting the intellectual 

complexity and social importance of non-literary translation. 
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TRANSLATION STUDIES-SPECIFIC METHODOLOGICAL PRINCIPLES: 

TOWARDS A CONCEPTUAL FRAMEWORK 

Viacheslav Karaban, Doctor of Sciences in Philology (Kyiv, Ukraine) 

 

Translation Studies (TS)-specific methodological principles remain 

grossly understudied, although earlier strongly called for research [1]. To stir 

up debates, we will expand on the previous methodological principle research 

and set some new principles derived from core TS concepts and tailored 

specifically to TS research. 

1. Principle of the translation process priority over the translation 

outcome. TS research methodology must prioritize the translation process (the 

dynamic, human-driven activity of sense-making and decision-taking) over the 

product (the static target text), treating the process as the causal core from 

which translation phenomena originate. In designing TS studies, the researcher 

must begin with process-oriented tools and workflow reconstruction analyses 

before examining textual outputs.  

2. Principle of purpose orientation. All methodological choices should 

align with the intended purpose of the translation under study, evaluating 

phenomena through the lens of functional goals rather than abstract ideals. In 

empirical designs, researchers should incorporate purpose-specific criteria 
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(e.g., audience reception surveys for marketing translations) to test hypotheses, 

ensuring methods adapt to the translation's aim.  

3. Principle of normative contextualization. Methodologies must embed 

research within the socio-cultural norms of both source and target systems, 

treating norms as filters that influence data collection and interpretation. 

Researchers must use comparative frameworks to contextualize data, such as 

examining how preliminary norms affect operational decisions and validating 

findings against real-world normative behaviors. 

4. Principle of cultural embeddedness. Research designs should integrate 

cultural mediation as a core variable, viewing translation as an act of cultural 

transformation that requires methods sensitive to hybridity and interchange. 

Researchers must employ mixed approaches that combine textual analysis with 

cultural ethnographies (e.g., interviewing stakeholders in post-colonial 

contexts) to uncover hidden adaptations and avoid Eurocentric biases.  

5. Principle of equivalence pluralism. Methodologies must account for 

multiple layers of equivalence (formal, dynamic, functional) as non-absolute, 

adapting tools to capture contextual variations rather than seeking universal 

matches. To conduct research, scholars should develop typologies in studies 

(e.g., corpus-based comparisons of equivalence types) and use flexible metrics 

such as back-translation or reception tests to evaluate shifts, recognizing 

equivalence as relational.  

6. Principle of ethical reflexivity. Researchers must incorporate reflexivity 

into ethical dimensions, such as translator visibility and responsibility, 

ensuring methods reveal power imbalances and promote accountability. 

Researchers must include ethical audits in study designs (e.g., analyzing 

translator interventions in gender or post-colonial texts) and use narrative 

methods to highlight invisibility, fostering self-critical inquiry.  

7. Principle of holistic integration. To avoid reductive fragmentation, 

methodology treats translation as a holistic system where parts (e.g., linguistic 
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elements) are interdependent with the whole (cultural and pragmatic context), 

avoiding reductive fragmentation. Scholars should favor interdisciplinary but 

TS-centered designs (e.g., combining cognitive analysis with cultural discourse 

analysis) to synthesize findings, ensuring the whole exceeds the sum of parts.  

8. Principle of reality differentiation. In methodological frameworks, it is 

essential to differentiate between typical (core, recurrent) and atypical 

(peripheral, exceptional) translation phenomena. This distinction helps 

prioritize representative data and prevents overgeneralization. In sampling, the 

focus must be on prototypical cases (e.g., interlingual professional translations) 

while noting exceptions (e.g., intralingual adaptations), using criteria such as 

frequency and impact for validation, with atypical cases explained as 

degenerated prototypical ones.  
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THE IMAGE OF A UKRAINIAN IMMIGRANT IN THE ORIGINAL AND 

TRANSLATION 

Diana Klimova (Kharkiv, Ukraine) 

 

Within the corpus of global literary discourse, there is a significant 

presence of texts devoted to the topics of war and emigration/immigration. Of 

particular interest for us are the works by foreign authors of Ukrainian origin, 

in which these topics are interpreted through the ethno-cultural lens of a 

(former) Ukrainian. Here belong, in particular, such writers as Askold 
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Melnychuk, Ingrid Rimland, Irena Zabytko, Oleksandr Motyl, Maryna Levytska 

and others [3]. 

The receptive potential of a literary text is not limited solely to the 

reconstruction of the sequence of events, since in the process of interpretation, 

the reader decodes the author’s unique meaning-generating model. Within the 

framework of philological analysis, this model represents the author’s specific 

view on the world and is textually implemented through a system of images. 

The analysis and artistic representation of wartime trauma have long 

been a part of the world-wide literary process, leading some writers to reflect 

on their own past experiences. In this context, the literary text functions as a 

means of cultural mediation: through the narration of traumatic background, 

the author is able to put it into words and raise to public inspection, whilst the 

reader comprehends them both cognitively and emotionally through the 

process of reading and further interpretation. 

Different aspects of the wartime period are reflected in numerous works, 

proving its diversity and significance within the literary discourse. This motif is 

also present in the work of the American writer of the Ukrainian origin, 

Alexander Godin, whose life is closely connected to the events of the First World 

War. After moving to the USA in 1922, his literary career progressed further 

and by 1934 his short story “My dead brother comes to America” had been 

included in the collection “The Best Short Stories of the Century”. The story 

develops from the first-person perspective, in which the narrator portrays the 

experience of emigration through the lens of a family history. The central 

element of the story is the trauma of losing a younger brother, which is reflected 

in the memories, dreams and reactions of the protagonists. The story reaches 

its symbolic climax in a woolen hat, a gift from the father, which reminds the 

family of the lost child and emphasizes the deep sorrow and alienation between 

the characters. 

To conduct a comprehensive analysis of the main characters (father, 

mother and their son-narrator), we examined their appearance, psychological 
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and behavioral traits, interests and preferences, manner of speech, inner 

monologues and dialogues, as well as the other relevant characteristic features. 

As O. Piterska notes: “An important characteristic of a literary character is their 

dynamic nature, which reveals itself through its interaction with other elements 

of the work” [1, p. 51]. Such an approach enables a deeper understanding of the 

character’s inner world and development within the context of the literary text. 

Not only are we interested in the linguistic and stylistic means used to 

create a literary image, but also in how these images are rendered through 

various translation strategies and target linguistic means. The study of the 

translator’s strategies enables us to understand how the author’s concept is 

conveyed in another language and culture. Strategy is defined as an inner 

cognitive algorithm of the translator’s actions, aimed at achieving a specific goal 

and attaining the final result [2, p. 79]. Within the scope of this study, particular 

attention is focused on three basic strategies, specifically identified for the 

effective reproduction of the artistic image in the translated text. Using our own 

translation for comparative analysis allowed us to introspectively investigate 

the motivation behind translation decisions in order to describe the strategies 

that were used. The three strategies in question are: intensification, mitigation 

and neutral reproduction of the image. The first involves intensifying 

expressiveness by adding or emphasizing linguistic and stylistic means; the 

second, on the contrary, aims to lower it by simplifying syntax; the third 

consists of reproducing the image as accurately as possible without altering its 

emotional and expressive content. Our own translation clearly demonstrated 

the preference towards the strategy of neutral reproduction of the artistic 

image. The occasional use of the two other strategies was observed as a means 

to avoid excessive literalness of the translation and make it look more natural 

in the eyes of the Ukrainian reader. 
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HUMAN-TECHNOLOGY INTERACTION IN ONLINE 

TRANSLATOR/INTERPRETER TRAINING 

Natalia Kovalchuk, Candidate of Sciences in Pedagogy  

(Kharkiv, Ukraine) 

  

Online learning has become one of the fundamental components of 

today’s education. Technohumanism [3] is an interdisciplinary field dealing 

with issues of human-technology and human-human relations. It seeks the 

mutual and balanced development of humans and technology, the humanistic 

sense of technological evolution [5]. In our case, we’ll look into student-

translators/interpreters and MT programmes interaction. 

The key terms [7] include human translation; machine translation; 

transhuman translation; pre-editing; post-editing; Think-aloud Protocol 

(TAP). 
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Research on the use of information and communication technologies 

(ICT) in translator and interpreter training deals with a wide range of issues: 

the structure of the interpreter technological competence; knowledge and skills 

required for the ICT use in translation; the attitude of translators, translation 

service providers, translator trainers, students and academics to the ICT use in 

teaching; the categorisation of MT programmes, the impact of MT on 

accessibility for people with special needs; the functionality of ICT tools for 

specialised translation; the impact of ICT tools use on the cultivation of 

cognitive competencies. 

Some authors [4; 6] support the idea of integrating MT systems into 

translator training curricula, as well as the development and implementation of 

an innovative translator-oriented MT syllabus. It remains challenging to 

anticipate the effectiveness of a fully technology-driven transformation of 

educational content in the future; however, there are already substantial 

concerns regarding its possible adverse effects on the development of human 

translation competencies. 

While some scholars [1] view machine translation as a significant 

innovation, concerns persist regarding its long-term impact on translators’ 

creativity and productivity. A wider perspective suggests a shift toward 

transhuman translation—a model that combines human expertise with 

technology, not as a substitute, but as a means of enhancing translators’ abilities 

and fostering their creative and critical involvement. 

A key challenge in translator and interpreter training is finding the right 

balance between developing students’ ICT-related translation/interpreting 

skills and maintaining their core human competencies. In online learning there 

is growing concern that students may become overly dependent on technology, 

potentially weakening their human translation and interpreting skills. 

 

 



122 

Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training 

 

References 

1. Burchardt, A., Lommel, A., Bywood, L., Harris, K. & Popović, M. (2016). 

Machine translation quality in an audiovisual context. Target, 28(2), 206-

221. https://doi.org/10.1075/target.28.2.03bur 

2. Gaspari, F., Almaghout, H., & Doherty, S. (2015). A survey of machine 

translation competences: Insights for translation technology educators and 

practitioners. Perspectives, 23(3), 333-358. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2014.979842 

3. Harari, Y. N. (2018). 21 lessons for the 21st century. London: Vintage. 

4. Kenny, D. & Doherty, S. (2014). Statistical machine translation in the 

translation curriculum: overcoming obstacles and empowering translators. 

The Interpreter and Translator Trainer, 8(2), 276-294. 

https://doi.org/10.1080/1750399X.2014.936112 

5. Prem, E. (2024). Principles of digital humanism: A critical post-humanist 

view. Journal of Responsible Technology, 17. Published online. 

https://doi.org/10.1016/j.jrt.2024.100075. 

6. Pym, A. (2013). Translation Skill-Sets in a Machine-Translation Age. Meta, 

58(3), 487–503. https://doi.org/10.7202/1025047ar 

7. Underwood, N. L. & Jongejun, B. (2001). Translatability Checker: A Tool to 

Help Decide Whether to Use MT. In Bente Maegaard (Ed.). Proceedings of 

MT Summit VIII: Machine Translation in the Information Age (pp.363-

368). Santiago de Compostela. 

 

WHAT CAN TRANSLATIONS OF ‘MINOR’ YIDDISH LITERATURE 

REVEAL ABOUT THE IMPACT OF DICTATORSHIP ON THE 
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Marie Krappmann, PhD (Olomouc, Czech Republic) 

 

This presentation outlines the aims and scope of the ongoing project Little 
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Literature as a Mirror of Changes in Politics and Society. The central question 

I address is already suggested in the project title: namely, how translators coped 

with the ideological constraints of the communist regimes in the two countries 

– the former Czechoslovakia and the GDR. The choice of these two countries as 

a basis for comparison is by no means arbitrary. 

What, then, are the similarities in attitudes toward Yiddish culture? 

1. Unlike other communist countries of the Eastern Bloc, such as Poland, 

Romania, or the dominant Soviet Union – where a living Yiddish culture 

persisted, albeit in a reduced form, for several years or even decades after the 

Second World War – Yiddish in the former Czechoslovakia and the GDR had 

already attained the status of a so-called ‘postvernacular language’ (see 

Shandler 2004; 2006) before the war. 

2. In addition to sharing this post-vernacular status, Yiddish in both 

countries was perceived from an external perspective both as a somewhat 

“exotic” language of religious (primarily Hasidic) traditions and as the language 

of politically left-oriented movements. 

3. The forms of communist rule in the two countries were quite similar, 

although there were, of course, divergent developments in attitudes toward the 

Jewish population (see e.g. Soukupová 2016; Illichmann 1997). The main 

differences in the reception of Yiddish culture and literature, however, arose 

primarily from two sources: 

i) After the Second World War, Germany was perceived as a country of 

perpetrators. The GDR responded with the ‘antifascist myth’: antisemitism was 

equated with fascism, and since the GDR defined itself as an explicitly 

antifascist state, it was able to evade responsibility for crimes committed during 

the war and position itself – alongside the Soviet Union – on the side of the 

victims (see Duchaine-Guillon 2011, 260). This resulted in a kind of 

ostentatious tolerance toward Yiddish/Jewish literature and culture in the 

GDR, which was reflected, among other things, in the publication of lavishly 

produced translations of Yiddish books for a wider audience (see Walther 
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2024). By contrast, in former Czechoslovakia, most translations of Yiddish 

literature appeared in periodicals, particularly Jewish (see Krappmann 2021). 

ii) The second key difference did not arise from the historical or 

ideological background, but from the differing degrees of linguistic proximity 

or distance between Yiddish and the respective target languages, German and 

Czech. This was reflected, in a rather striking way, at the level of initial norms: 

German translations appear to be much more loyal to the source text, whereas 

Czech translators often adopted highly creative solutions. 

Which fundamental questions, then, guide the project? 

▪ What influence did communist ideology have on the reception of Yiddish 

culture and literature in the former Czechoslovakia, and what parallels and 

differences can be observed in comparison with the GDR? 

▪ How was the “ideological filter” reflected in the selection of texts and in 

translation strategies? 

▪ What influence did the life trajectories of individual translators have on 

the choice of translation strategies? 

▪ In what ways did different types of paratexts shape the reception of 

Yiddish culture and literature under the influence of communist ideology? 

I will outline the search for answers to these questions by means of a brief 

case study, taking a closer look at one German and two Czech translations of 

the novel Motl Peysi dem khazens by Sholem Aleykhem, together with their 

paratexts. 

The aim of my presentation, however, is not to provide a detailed case 

study of three specific Yiddish translations, but rather to outline the approach 

through which I intend to address the broader questions outlined above. 
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STYLISTIC NEUTRALIZATION AND THE LOSS OF SOCIOCULTURAL 

MARKERS IN THE TRANSLATION OF YOUTH DISCOURSE (BASED ON 

THE MOVIE “MEAN GIRLS”, 2004) 

Anastasiia Malynych (Lviv, Ukraine) 

 

Audiovisual translation is often the last to be mentioned among 

specialised types of translation. It is also important to take into account that, in 

contrast to the relatively free search for equivalents in literary translation, 

audiovisual translation requires not only an approximate reproduction of lines 

but also their delivery in synchrony. P. Zabalbeascoa refers to this as 
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constrained translation and explains that “the concept of constrained 

translation has sometimes been used as a label to brand any variety of 

translation that forced the unwilling theorist to consider the important role of 

nonverbal elements” [2, p. 23]. 

At the same time, there are particular cases of film discourse where the 

target audience must be brought closer to the context in the most concise way 

possible, while still conveying the original communicative intent of an 

utterance. A. Nesirli emphasises that “linguistic adaptation in dubbing involves 

condensation, substitution, and creative translation, all while keeping an ear 

out for timing and an eye on the actors’ lips” [3, p. 13]. In addition, the translator 

must also account for challenges such as realia, specific stylistics, and slang, 

which may differ significantly in the target language, as will be discussed below. 

Let us consider the first example from the film Mean Girls: “The two were 

seen canoodling at Chris Eisel’s Halloween party. They’ve been inseparable 

ever since.” and its Ukrainian dubbed version: “Кажуть, що вони знову 

зійшлись на вечірці Кріса Ейзіла. З тих пір вони нерозлучні.” Although the 

informal English verb “canoodling” does not fully convey its embedded 

meaning in translation, this constitutes a case of neutralisation and 

generalisation of the action, as the original verb carries a specific meaning – 

embracing and flirting – whereas Ukrainian viewers interpret the situation 

through a broader, less gossip-laden lens. 

The following example is particularly illustrative, as it involves not only 

neutralisation but also a degree of euphemisation of youth slang: “Wow, 

Damian, you’ve truly out-gayed yourself.” and its translation “Ти перевершив 

себе.” The speaker’s intent is entirely lost, as the character’s social identity and 

the ironic tone disappear. The translator likely avoids potentially sensitive 

language; however, the omission of the semantic component fully neutralises 

the tone of the scene. A similar tendency is observed by M. Petrenko and 

K. Yakushko: “[…] there are numerous cases where youth slang lexemes that 
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carry significant expressive colouring in the source text are replaced in the 

target text with words of lower expressivity” [1, p. 67]. 

In conclusion, youth-oriented media with a clear representation of youth 

discourse requires an equally precise rendering, even if this demands additional 

effort due to the constraints of dubbing. Stylistic neutralisation as a strategy 

may be justified in certain cases; however, it should be acknowledged that it 

ought to be employed primarily in situations where no better alternative is 

available. This study has demonstrated that a creative approach on the part of 

the translator plays a crucial role in preserving the characters’ personas. 
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CULTURAL MODELS OF SUBJECT-ENVIRONMENT INTERACTION 

THROUGH TRANSLATION 

Alla Martynyuk, Doctor of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine) 

 

In recent years we’ve been witnessing a growing recognition of the idea of 

linguistic meaning as part of a much bigger picture of our evolutionary 

engagements with the environment [1; 2]. Within this framework, linguistic 

phenomena as part of our general cognitive experience are viewed as embodied 

and enactive in the sense that they are shaped by the nature of our bodies and 

that meaning is created in an ongoing fashion where the organism and 
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environment enact each other. Against this background the main objective of 

embodied/enactive cognitive linguistics is to explain “how the syntactic 

patterns and relations characteristic of natural languages are grounded in the 

patterns of our bodily engagement with our environment” [2, p. 626].  

This objective prompts a challenging question whether there exist 

linguistic structures that could be interpreted as illustrating this assumption 

and whether such structures are culture-specific. In search of an answer to this 

question I paid attention to the results of my earlier studies of English 

translations of Ukrainian impersonal constructions in Taras Shevchenko’s 

poetry where original and translation represented different construals [4] of the 

same referential situation. Ukrainian impersonal constructions construed 

psychophysiological states or processes as products of interaction between the 

subject and its environment where both entities were agencies. English 

translations construed the same situation in terms of agent-patient relations 

where there was only one agency whether it was the subject if the utterance was 

literal or the environment if the utterance was metaphorical. The other entity 

was construed as a passive object of action.  

For example, in Та й сон же, сон, напричуд дивний, Мені приснився 

(Т. Шевченко) the experiencer of the psychophysiological state is expressed by 

the dative case pronoun мені, which endows the experiencer with the semantic 

role of the recipient. Since typically, the recipient is a living entity that 

physically receives something from the agent, this grammatical structure 

construes the experience as a response enacted by the activity of some 

unidentifiable outer agency. In the English translation, Oh, what a vision rare 

I saw In sleep that night (J. Weir) the experiencer is expressed by a personal 

pronoun in the nominative case that correlates with the subject of an active 

voice sentence. Such a construal creates an illusion that the experiencer is an 

agent in full control of their psychophysiological state.  

In another example, Чудно якось Діється між нами! 

(Т. Шевченко) the speaker describes the situation which he finds strange since 
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people act in strikingly different ways: some fathers kick their children out of 

their homes, and others go to church to put a candle and pray to God to give 

them a child because they are childless. And due to the impersonal verb діється 

this situation is construed as involving not only people but also the outer 

circumstances, cultural and social environment which creates the reality that 

prompts such actions of these people. In the English translation, Strange the 

way Things chance with us, indeed (V. Rich) the situation is reinterpreted. 

The circumstances are metaphorically construed as personified entities that are 

capable of uncontrollable and unpredictable actions denoted by the verb chance 

and the people are construed as the objects of such actions. However, it leaves 

us with the agent–patient relations. 

The results prompt the conclusion that the Ukrainian impersonal 

constructions under study and their English translations embody two cultural 

models of subject-environment interactions, which I, respectively, call 

enactive-ecological, where the subject perceives and describes experiences as a 

deeply engaged participant of ongoing mutually active interactions with the 

environment, and representational-androcentric, where the subject perceives 

and describes experiences as a detached observer who acts on the surrounding 

entities, as if they were objects under his/her control.  
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ENHANCING TRANSLATION PEDAGOGY WITH AI TOOLS: 

OPPORTUNITIES AND CHALLENGES 

Alla Olkhovska, Doctor of Sciences in Pedagogy (Kharkiv, Ukraine) 

 

The rapid development of artificial intelligence (AI) has profoundly 

transformed many fields, including language translation. For years, translation 

pedagogy relied primarily on traditional methods – manual exercises, peer 

review, and instructor feedback. However, today’s digital landscape offers 

innovative AI tools that promise to revolutionize how translation is taught and 

learned. The integration of these technologies into translation education can 

enhance learning outcomes, improve efficiency, and better prepare students for 

professional realities [1]. Yet, they also present notable challenges that 

educators must navigate carefully. This paper explores the opportunities and 

challenges of integrating AI tools into translation pedagogy. 

One of the key opportunities AI offers is providing instant, consistent, and 

objective feedback. Tools such as neural machine translation (NMT) systems – 

like Google Translate, DeepL, or tailored enterprise solutions – can serve as 

auxiliary resources for students to compare their translations and identify 

errors. For example, students can run their drafts through AI systems to see 

alternative phrasing or to better understand nuances of target languages. This 

immediate feedback accelerates learning, promotes self-correction, and 

encourages independent study. 

Moreover, AI-driven translation memory and glossaries can help learners 

build larger, more accurate terminology databases, which are fundamental in 

specialized fields such as legal, medical, or technical translation. These tools 

enable students to develop consistent and domain-specific language skills, 

fostering a deeper understanding of specialized vocabulary. Additionally, AI 

can assist in simulating real-world environments; for instance, by generating 

texts in various genres or difficulty levels, educators can tailor exercises that 

match students’ proficiency levels or focus on particular challenges. 
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Another exciting opportunity lies in the development of adaptive learning 

platforms that analyze individual student performance and customize tasks 

accordingly. By tracking progress and identifying weaknesses, these systems 

can suggest targeted exercises, thereby making translation training more 

personalized and effective. Furthermore, AI language models like GPT-4 can 

serve as auxiliary tutors – engaging students in dialogues, providing 

explanations, and even simulating client feedback, thus broadening 

pedagogical approaches beyond traditional classroom methods. 

Despite these promising advantages, integrating AI into translation 

pedagogy comes with significant challenges. First, over-reliance on AI tools can 

hinder the development of critical thinking and problem-solving skills. 

Students may become overly dependent on machine suggestions, neglecting the 

importance of understanding context, cultural nuances, and stylistic choices – 

elements that often elude automated systems. 

Second, the quality of AI outputs varies widely, and students need to learn 

how to critically assess machine-produced translations. For instance, neural 

machine translation systems, while generally accurate, can produce errors 

rooted in bias, misinterpretation, or linguistic inaccuracy. Teaching students to 

discern and correct such errors is crucial but requires careful guidance. 

Third, ethical concerns emerge regarding plagiarism and originality. How 

do educators ensure that students use AI ethically, without simply copying its 

output? Setting clear boundaries and fostering a culture of responsible use is 

essential to prevent academic dishonesty. 

Finally, another challenge is accessibility and the digital divide. Not all 

students have equal access to high-quality AI tools or the necessary 

infrastructure, which could widen existing gaps or create disparities in learning 

quality. Institutions need to invest in infrastructure and training to fully benefit 

from these technologies. 

To harness AI’s full potential while mitigating its pitfalls, translation 

educators should develop comprehensive strategies. First, integrating AI tools 

as teaching aids – not substitutes – can foster a balanced approach where 
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students learn to utilize technology responsibly and critically. Educators could 

incorporate specific exercises that focus on evaluating machine output and 

editing, emphasizing the importance of human judgment. 

Second, teacher training is vital. Instructors need to understand AI 

capabilities and limitations to guide students effectively. Developing 

professional development programs that familiarize faculty with AI tools will 

encourage their thoughtful and innovative use in classrooms. 

Third, curriculum adjustments that include ethics and digital literacy are 

crucial. Students should learn about responsible AI use, bias recognition, and 

originality concerns, equipping them to navigate an increasingly automated 

translation industry ethically and thoughtfully. 

Finally, research should continue to explore best practices, measuring the 

effectiveness of AI-assisted teaching and identifying methods to enhance 

students’ critical engagement with these tools. As AI evolves, translation 

pedagogy must adapt, fostering a mindset that combines technological 

proficiency with cultural understanding and ethical awareness. 

AI tools present exciting opportunities to enhance translation pedagogy 

by fostering personalized learning, providing instant feedback, and simulating 

real-world tasks. However, their integration must be approached thoughtfully, 

with an awareness of potential pitfalls such as dependency, quality issues, and 

ethical concerns. When used responsibly, AI can be a powerful ally in preparing 

the next generation of translators for a dynamic, technology-driven industry. 

With proper training, curriculum design, and ethical considerations, educators 

can unlock the full potential of AI, making translation education more effective, 

engaging, and relevant for the future. 
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DO INTERPRETERS NEED TRAINING TO ASSIST DURING PERFORMING 

PSYCHOLOGICAL COUNSELLING SESSIONS? 

Mariia Onyshchuk, PhD in Philology (Kielce, Poland) 

 

Providing interpretation for foreign nationals in conflict and crises, 

particularly during psychological counselling poses certain challenges due to 

the lack of specialised instructional training and the absence of rehabilitation 

practices for interpreters [1; 2; 5; 6]. The roles that translators play in conflicts 

are varied [5]. Translation in crises has been discussed as virtue ethics [4], as 

humanitarian action [2], and through the lens of Ricouer’s philosophy [3]. 

Crisis translation considers language[s] in the context of multi-dimensional 

cascading effects that widen existing vulnerabilities or engender new ones by 

means of miscommunication O'Brien & Federici [1, p. 6].  

Communicative acts of translation are determined by socio-cultural, 

linguistic, and behavioural rules that continuously adapt to new formats. 

Translation practices in conflicts and crises hurriedly respond to the many 

predictable and unpredictable challenges posed by multiple compounding 

factors affecting vulnerable groups [1; 2; 3]. The role of translators is to directly 

enable communication in practical ways. Collaboration with interpreters 

qualified in this field can not only facilitate access to professional psychological 

support, but also enhance the quality and effectiveness of the services provided 

[5; 6]. 

Every institution offering psychological support to its patients or clients 

should ensure, in cases of foreign nationals, provision of unimpeded 

communication, whether through the selection of a psychologist who is fluent 

in the client’s language or through the option of working with a translator who 

is qualified and trained to work in psychological counselling. At present, there 

is no such specialisation as community interpreting, nor is instructional 

training offered within the education system (both at the Master’s and 
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postgraduate levels in conference interpreting), the only way to obtain these 

skills was through ‘community-based specialisation’. 

Interpreters’ training should already start during their academic studies. 

Students should have the opportunity to undertake courses as part of their 

specialisation pathways or as optional modules, where participation would be 

equivalent to completing a training course. This programme should be uniform, 

clearly defined and approved by the relevant authority, e.g. the Ministry of 

Higher Education, and should be implemented in consultation with the 

National Psychological Association. For interpreters, such training might 

include the following thematic slots: the basics of cross-cultural psychology, the 

basics of psychological assessment and its specific features; the specific nature 

of working with a psychologist to support work with foreign nationals, with 

particular emphasis on refugees; the specific nature of working with people with 

mental health issues and those who have experienced trauma; the role of the 

interpreter when working with a psychologist; specialist terminology used in 

psychology for diagnosis and therapy; professional ethics for interpreters in 

psychological proceedings [6, p. 34]. 

It seems necessary to clearly define the training process and the 

requirements the interpreters should possess when working with foreign 

nationals for the purposes of diagnosis and/or therapy. Still, the quality of the 

services provided by interpreters in this field should also be monitored. The 

creation of a publicly accessible database of interpreters might facilitate 

meeting the criteria essential for cooperation with a psychologist, so that any 

psychologist, foreign national or institution requiring the support of an 

interpreter may make use of it. 

 

References 

1. Hunt, M., O’Brien, S., Cadwell, P., & O’Mathúna, D. P. (2019). Ethics at the 

intersection of crisis translation and humanitarian innovation. Journal of 

Humanitarian Affairs, 1(3), 23-32. 



135 

Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу 

 

2. O'Brien, Sharon; Federici, Federico (2022) Crisis Translation beyond 

Words into Action. In: O'Brien, Sharon and Federici, Federico, (eds.) 

Translating Crises. (pp. 1-14). Bloomsbury Publishing: London, UK 

https://doi.org/10.5040/9781350240117.ch-I 

3. O’Mathúna, D. P., & Hunt, M. R. (2019). Ethics and crisis translation: 

insights from the work of Paul Ricoeur. Disaster Prevention and 

Management, 29(2), 175-186. 

4. O'Mathúna, D., Parra Escartín, C., Roche, P., & Marlowe, J. (2020). 

Engaging citizen translators in disasters: Virtue ethics in response to ethical 

challenges. Translation and Interpreting Studies, 15(1), 57-79. 

5. Tryuk, Małgorzata. 2020. “Translating and Interpreting in Conflict and 

Crisis”. In K. Koskinen and N. K. Pokorn (Eds.), The Routledge Handbook 

of Translation and Ethics (pp. 398–414). Routledge. 

6. Wądołowska Monika (2004) Working with an interpreter in therapy and 

psychological assessment. Warsaw, Centre for Intercultural Initiatives. 

  

CULTURAL MEMORY IN TRANSLATION: PRESERVING UKRAINIAN 

IDENTITY THROUGH LITERARY TRANSLATION DURING WARTIME 

Iryna Pavliuk, Candidate of Sciences in Philology (Ivano-Frankivsk, Ukraine) 

 

The ongoing russian aggression against Ukraine has intensified the role 

of translation as a tool for preserving cultural memory and national identity. 

We will examine how Ukrainian translators navigate the challenges of 

rendering culturally bound concepts and historical references in Ukrainian 

literature when translated into foreign languages during a period of existential 

threat. This paper examines recent translations of contemporary Ukrainian 

authors, including Serhiy Zhadan, Oksana Zabuzhko, and Vasyl Makhno. This 

research analyses translation strategies employed to convey Ukrainian realia, 

historical illusions, and linguistic features while maintaining cultural 

distinctiveness and resisting cultural erasure.  

https://doi.org/10.5040/9781350240117.ch-I
https://doi.org/10.5040/9781350240117.ch-I
https://doi.org/10.5040/9781350240117.ch-I
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The methodology combines descriptive translation studies with memory 

studies theory and post-colonial translation approaches. The corpus includes 

English, German, and Polish translations published between 2014 and 2025. 

The analytical framework draws on Pierre Nora’s concept of lieux de mémoire 

and applies it to translation studies, proposing that translated texts function as 

transitional memory sites that preserve and transmit cultural identity across 

linguistic boundaries [1, p. 45]. 

The research identifies three translation patterns: (1) retention of 

Ukrainian lexical items with explanatory notes, particularly for culture-specific 

concepts such as vyshyvanka, Maidan, and Holodomor; (2) creating calquing 

that introduces Ukrainian conceptual frameworks into target languages; 

(3) strategic use of footnotes and paratextual apparatus to provide historical and 

cultural context [2, p. 112]. Translators adopt a strategy of visibility, deliberately 

foregrounding Ukrainian cultural elements rather than domesticating them, 

challenging traditional translation norms that prioritise fluency. 

Significant differences emerge across target languages. English 

translations adopt more explanatory strategies, reflecting Ukrainian culture’s 

relative unfamiliarity in Anglophone contexts. German translations 

demonstrate greater confidence in retaining Ukrainian cultural elements with 

minimal mediation. Polish translations exhibit a hybrid approach, leveraging 

Slavic linguistic affinity while highlighting distinctly Ukrainian features that 

differentiate Ukrainian culture from those of the Polish and russian cultural 

spheres [3, p. 78]. 

The paper argues that translation during wartime functions as an act of 

cultural preservation and political solidarity. Translators function as active 

participants in the struggle for Ukrainian sovereignty. They use their expertise 

to combat disinformation narratives and assert Ukraine’s distinct cultural 

identity. The findings suggest that crisis situations create new transition norms 

that encourage cultural preservation over conventional notions of equivalence, 

challenging Western translation theories and proposing a situated ethics of 
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translation that recognises the translator’s responsibility to threatened cultures 

[4, p. 156]. 
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ABBREVIATIONS IN BUSINESS ENGLISH AND PROBLEMS OF THEIR 

TRANSLATION 

Maryna Pavlovych (Dnipro, Ukraine) 

 

The modern business world is evolving on daily basis, and this 

development affects the system of international communication. With the 

progress of various business sectors a lot of neologisms appear in the language. 

Current saturation of social life requires a search of more brief narrative of facts 

and events but without losing the information content. 

The concept of abbreviation appeared in the age of antiquity - contraction 

of the words was passed for normal those days. The tendency to use 

abbreviations was in and out for many years. In modern English the theoretical 

basis of this notion was laid in the works of A.P. Shapovalova, S.M. Yenikeyeva, 

Y.V. Gorshunov, E.N. Galkina and many others. 

In order to avoid problems concerning the translating of abbreviations it 

is important to figure out their classification. 
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Abbreviation is a shortened form of a word or phrase which consists of a 

group of letters taken from this word or phrase. The scholars' view on the 

classification is still not uniform: some of them consider that contractions and 

acronyms are also among the abbreviations, while others allocate them as a 

separate group. In our work we rely on the first classification given by S.M. 

Yenikeyeva. This classification is as follows: 

• Initial abbreviations (MP - Member of Parliament; GDP Gross Domestic 

Product); 

• Conversions (IFR- Instrument Flight Rules); 

• Acronyms (NATO - North Atlantic Treaty Organization; SPA - Society of 

Professional Accountants); 

• Contractions (lab-laboratory; ad - advertisement); 

• Compound-shortened words (H-bomb-hydrogen bomb) [1]. 

On the basis of this classifications and characteristics of each type of 

abbreviations we can choose proper methods of translation. They are the 

following: 

• Translation with the equivalent in the target language (UNO - OOH; 

COMECON - PEB); 

• Borrowing of the foreign abbreviation (CDROM; DVD); 

• Transliteration (UNESCO - ЮНЕСКО; INTERPOL - Інтерпол); 

• Transcription (BBС – Бі-Бі-Сі); 

• Taxonomical translation (ICPA - Міжнародна комісія за боротьбу з 

алкоголізом); 

• Creation of new abbreviation; 

• Zero translation [1; 3]. 

An important step in understanding and translating abbreviations is 

knowledge of their morphological structure and semantic features that 

distinguish them from common words. Awareness of their structural 

characteristics and specific usage also plays a vital role in translation. Such 

knowledge facilitates comprehension of the concepts expressed by 
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abbreviations and simplifies work with terminological dictionaries [2]. This 

study examines abbreviations in Business English and shows that the most 

frequently employed methods in their analysis and translation are translation 

with the equivalent and transliteration. 

In modern linguistics the difficulties in the process of translating 

abbreviations still exist in spite of the fact that there are multiple dictionaries 

of abbreviations and other references. Therefore, the investigation of this issue 

is urgent, especially in the field of Business English. 
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METAPHORICAL REPRESENTATION OF CONFRONTATION IN ENGLISH-

LANGUAGE POLITICAL RHETORIC AND ITS TRANSLATION INTO 

UKRAINIAN 

Svitlana Perova, Candidate of Sciences in Pedagogy (Poltava, Ukraine) 

 

Political communication is one of the principal mechanisms through which 

power is legitimized, contested, and symbolically enacted in contemporary 

society. In this process, metaphor performs a particularly important function 

because it enables politicians to transform abstract ideological constructs, 

institutional conflicts, and geopolitical tensions into vivid and emotionally 

accessible images. The English-language political rhetoric demonstrates a high 

degree of metaphorization, especially when public speakers seek to verbalize 
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confrontation, crisis, rivalry, or resistance. For the Ukrainian recipients, the 

adequate translation of such imagery is especially significant, since the transfer 

of metaphor from one linguistic and cultural space into another affects not only 

semantic content but also evaluative emphasis, emotional resonance, and 

pragmatic impact. The relevance of the research is therefore determined by the 

need to analyse confrontation metaphors as instruments of political influence 

and to identify effective strategies for their translation into Ukrainian [1; 4]. 

The purpose of the study is to determine the peculiarities of the functioning 

of metaphors of confrontation in the modern English-language political 

discourse and to establish the most effective ways of reproducing them in 

Ukrainian while preserving the pragmatic potential of the source text. The 

object of the research is English-language political discourse represented by 

speeches, public statements, interviews, and media publications of leading 

political actors. The subject of analysis comprises the linguo-cognitive, 

semantic, stylistic, and pragmatic features of confrontation metaphors as well 

as the translation strategies applied in their Ukrainian rendering. The empirical 

corpus includes more than one hundred fragments selected from fifty English-

language sources. The methodological framework combines linguistic 

observation and description, analysis of dictionary definitions, component 

analysis, contextual-interpretative analysis, and comparative translation 

analysis. 

The theoretical basis of the research is grounded in the cognitive approach 

to metaphor, according to which metaphor should be treated not merely as a 

decorative trope but as a fundamental mechanism of conceptualization. As G. 

Lakoff and M. Johnson have demonstrated, metaphor structures human 

thinking and shapes the ways in which social reality is perceived and 

interpreted [6]. This thesis is particularly relevant for political discourse, where 

metaphorical models guide the recipient’s understanding of political actors, 

threats, values, and historical developments. The study also takes into account 

the distinction between conceptual metaphors as abstract cognitive schemes 
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and their discursive verbal realizations, which, as M. Pielenz notes, is essential 

for a precise analysis of metaphor in actual political communication [7, p. 37]. 

The conducted analysis shows that confrontation in English-language 

political rhetoric is most frequently represented through metaphorical models 

of war, struggle, collision, pressure, defence, threat, and resistance. Such 

metaphors simplify complex political situations and make them cognitively 

manageable for a wide audience. At the same time, they are never ideologically 

neutral. By presenting opponents as aggressors, obstacles, destructive forces, 

or sources of danger, politicians create polarized narratives in which one side is 

associated with protection, justice, renewal, or salvation. In this way, metaphor 

fulfils not only a nominative but also an evaluative, persuasive, and 

manipulative function within political discourse [3; 4]. 

The translational aspect of the research demonstrates that the rendering of 

confrontation metaphors into Ukrainian cannot be reduced to literal lexical 

substitution. In many cases, direct transfer of the metaphorical image is 

justified because the source and target cultures share similar conceptual 

associations. However, when semantic asymmetry or cultural incongruity 

arises, literal reproduction may weaken the expressive force of the utterance or 

distort its pragmatic effect. Under such conditions, the translator may resort to 

modulation, substitution, explicitation, partial adaptation, or other 

transformational procedures. The central criterion of adequacy is the 

preservation of the original illocutionary force and emotional-cognitive effect 

upon the target audience [3; 5]. 

The study confirms that translation decisions substantially influence the 

reception of political discourse in the target culture. If metaphor is reproduced 

without regard to context, background knowledge, and discourse function, it 

may lose its suggestive power or fail to activate the intended interpretative 

frame. Conversely, a pragmatically oriented translation strategy makes it 

possible to preserve the expressive and persuasive potential of the source text. 

Thus, the translation of metaphors of confrontation should be regarded as a 
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discourse-sensitive process requiring the interaction of linguistic, cognitive, 

and cultural factors. The obtained results may be used in translation studies, 

discourse analysis, political linguistics, and in the professional training of 

translators working with political and media texts. 

In conclusion, metaphors of confrontation constitute an integral part of 

English-language political rhetoric and serve as one of the most effective 

instruments of ideological influence. Their translation into Ukrainian requires 

preserving not only denotative meaning but also conceptual structure, 

evaluative markedness, and pragmatic orientation. A comprehensive analysis 

of such metaphors contributes to a deeper understanding of political 

communication and opens new perspectives for further research into the 

transformation of metaphorical systems under conditions of contemporary 

geopolitical and informational confrontation. 
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TRANSLATION AND ADAPTATION OF PROPER NAMES AND IDIOMS IN 

‘WITCHES ABROAD’ BY TERRY PRATCHETT: A LINGUOCULTURAL 

PERSPECTIVE 

Olena Semko (Lviv, Ukraine) 

 

The translation of literary texts is not only a linguistic process but also a 

cultural act that involves transferring meanings, values, and stylistic features 

from one language into another. Among the most challenging elements in this 

process are proper names and idiomatic expressions, as they often carry 

implicit semantic, cultural, and expressive meanings, which is especially 

evident in fantasy literature. 

A key theoretical framework for addressing these challenges is the 

distinction between domestication and foreignization, introduced by Lawrence 

Venuti, who defined domestication as adapting the source text to the norms of 

the target culture, and foreignization as preserving its linguistic and cultural 

differences; this opposition, rooted in the ideas of Friedrich Schleiermacher and 

further developed by Antoine Berman, highlights the translator’s role as a 

mediator between cultures and the need to balance accessibility with fidelity to 

the source text.  
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Proper names constitute a specific category of linguistic units that may 

function not only as identifiers but also as carriers of meaning, especially in 

literary and fantasy texts [5]. Proper names can be preserved, adapted, 

substituted, or omitted depending on their role and semantic load. Scholars 

such as Peter Newmark emphasize that names without additional meaning are 

usually transferred directly, while semantically “loaded” names may require 

translation or adaptation to retain their effect [2]. 

This can be illustrated by the translation of Granny Weatherwax as 

Бабуня Дощевіск, where the element Weatherwax is not simply transliterated 

but creatively adapted: the translator attempts to preserve and recreate the 

original image associated with weather phenomena, producing a name that 

evokes a similar associative and stylistic effect in the target language. In 

contrast, Old Mother Dismass rendered as Старенька Дисмасиха 

demonstrates a different approach, closer to transcription and adaptation, 

where the name Dismass is largely preserved phonetically without an attempt 

to reconstruct its semantic image. A similar strategy of recreation can be 

observed in the toponym Howondaland, translated as Якдивноляндії, where 

the translator reproduces the humorous and culturally marked effect of the 

original by creating an analogous form in the target language. These examples 

show that in fantasy literature, the translation of proper names often involves a 

flexible combination of strategies, ranging from preservation to creative 

recreation, depending on whether the name is semantically “loaded” and 

requires the reproduction of its imagery. 

Idiomatic expressions represent another challenging aspect of translation 

due to their figurative and non-literal nature. As fixed combinations of words 

whose meanings cannot be derived from their individual components, idioms 

require specific strategies for their rendering, including the use of equivalents, 

analogies, or descriptive paraphrases [8]. For example, the phrase ‘She’s gone 

funny in the head’ is translated as У неї клепки в голові не вистачає, which 

represents a genuine idiomatic analogy preserving both meaning and 
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expressive effect. Similarly, ‘Oh, I’m fed up with the broomsticks’rendered as 

Мені ця мітла вже в печінках сидить demonstrates the use of a near 

equivalent that adapts the imagery while maintaining the emotional tone. In 

the case of ‘Magrat Garlick, standin’ there bifurcated,’ said Granny, sticking 

her nose in the air, translated as Маґрат Часник ноги розчепірила, – 

безмежною зневагою сказала Бабуня, the idiomatic element sticking her 

nose in the air is not translated literally but conveyed through a descriptive 

paraphrase (безмежною зневагою), which captures the implied attitude of 

arrogance and disdain. This example illustrates how, in the absence of a direct 

equivalent, the translator prioritizes the semantic and stylistic effect of the 

idiom, ensuring that the target reader perceives the same emotional and 

expressive meaning, even if the original imagery is not preserved. 

Conclusion: In conclusion, the translation of proper names and idiomatic 

expressions in literary texts demonstrates the complexity of balancing linguistic 

accuracy with cultural adaptation. As shown in the analyzed examples, proper 

names may require different strategies depending on their semantic load: while 

some are creatively adapted to recreate the original imagery, others are 

primarily preserved through transcription and adaptation without 

reconstructing their meaning. Similarly, the translation of idioms involves a 

flexible choice between equivalents, analogies, and descriptive paraphrases, 

allowing the translator to convey not only the meaning but also the stylistic and 

emotional effect of the original expressions. Therefore, the effective rendering 

of such elements relies on a context-sensitive combination of domestication and 

foreignization strategies, ensuring both accessibility for the target audience and 

preservation of the source text’s cultural and expressive richness. 
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TRANSLATING THE RUSSO-UKRAINIAN WAR 

Pavlo Shopin, PhD in Philology (Kyiv, Ukraine) 

 

Since 24 February 2022, translation has become one of the key means by 

which arguments, testimonies, and cultural analyses about Ukraine are carried 

across linguistic borders. In wartime, translation shapes how responsibility is 

identified, how political proposals are evaluated, and how the Ukrainian 

experience is understood by domestic and foreign readers. This paper examines 

translation in that context through the experience of a translation circle at 

Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine in Kyiv and through the 

author’s own professional practice. It approaches translation as both an 
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educational practice and a form of cultural solidarity, in line with research on 

translation in conflict, activism, and collaborative translator education [1; 2; 3]. 

The material is a corpus of 37 published translations produced between 

March 2022 and October 2025. Twenty-two texts were prepared by students 

working in the translation circle, while fifteen were translated by the author. 

The corpus includes translations between English, German, and Ukrainian and 

covers several publication venues, chiefly Krytyka, Experiment, Commons, and 

The Claquers. The analysis combines a descriptive corpus profile with a situated 

account of the translation workflow and focuses on the organization of work 

from source-text selection to publication, the distribution of languages and 

genres, and the pedagogical and civic functions of translation under wartime 

conditions. 

The study shows that the workflow linking student drafts, peer revision, 

supervisor editing, and editorial collaboration was central to both quality 

control and learning. Students discussed genre, terminology, and context, 

prepared drafts individually or in groups, revised them with peers, and then 

submitted them for detailed supervisory editing before publication. This 

sequence allowed them to understand translation as a public act shaped by 

negotiation. This practice also made it possible to check accuracy, register, 

quotation handling, and contextual framing repeatedly before the translated 

text reached readers. In wartime, such layered revision is especially important 

because translated texts may carry policy arguments, historical analogies, 

moral claims, or emotionally charged testimony. The study also highlights the 

decision to render vague labels such as war in Ukraine consistently as 

російсько-українська війна (the Russo-Ukrainian War), thereby keeping 

responsibility explicit in the target text. 

The corpus reveals two broader patterns. First, many English- and 

German-language texts translated into Ukrainian enabled domestic readers to 

engage directly with international debates about justice, peace, military aid, 

imperial history, and responsibility. Second, the Ukrainian-to-English 
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translations, mostly produced by the author, presented international readers 

with Ukrainian testimony, labour analysis, cultural reporting, and reflections 

on social life under wartime pressure. In this way, translation broadened the 

image of Ukraine beyond simplified narratives of victimhood or geopolitics and 

made visible a more complex public sphere shaped by intellectual debate, civic 

agency, labour, care, and cultural production. Under these conditions, 

publication-based translation pedagogy can be understood as a form of public 

humanities: it develops translation competence and brings knowledge about 

Ukraine across languages and audiences. Thus, wartime translation pedagogy 

can unite teaching, public communication, and transnational solidarity in a 

coherent practice. 
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USING INTERLINEAR TRANSLATION FOR TEACHING ENGLISH TO 

CHILDREN 

Vitalii Stepanov (Kharkiv, Ukraine) 

 

Learning English traditionally begins with the formation of sounds. 

Children, unlike adults, master spoken language much faster. A strong phonetic 

foundation forms psychological confidence in another language. In the younger 

school years, students naturally make mistakes, successfully overcome them 

and thus learn much faster. During this period, their ability to imitate is clearly 
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demonstrated. Phonetic training involves mastering all sounds and sound 

combinations of a foreign language, accent and basic intonation patterns of the 

most common types of simple and complex sentences. The aim is to analyze the 

benefits of using texts with interlinear translation in the formation of the 

articulatory-phonetic base of primary school pupils. The use of an oral 

phonetics course is aimed at regular training in English pronunciation. 

Complete mastery of reading aloud is a practical and realistic guideline for 

developing the articulatory and phonetic foundation of the English language. 

The intellectual rigor of the process is provided by the content of the text, and 

also offers opportunities for articulatory and phonetic training that goes beyond 

simple speech. Thus, unlike traditional methods that rely on listening and 

conditioned communication to develop phonetic skills through repetitive 

exercises, this approach should be structured around a single activity: reading. 

This reading should focus exclusively on informative, interesting, and relevant 

texts. The end result of this stage is the developed ability to read aloud any 

English text comparable in difficulty to texts in the student’s native language, 

which he can master without effort. Reading materials for primary school 

students should meet one requirement: they should be engaging. Any text 

should provide the student with an engaging reading experience. Short stories, 

popular children’s literature, song lyrics, and other works can be used for this 

purpose. One example is J. K. Rowling’s Harry Potter novels [1, p. 100]. The 

choice of this work is not accidental, as it simultaneously meets two main 

requirements: the plot of the first books meets the interests of primary school 

students, the book is written in British English, and, in our opinion, most 

importantly, there is an audio version for the entire series, voiced by British 

actor, writer and playwright Stephen Fry. This audio version is professionally 

created not only in terms of pronunciation (British English), but also because it 

is presented naturally, as the narrator retains the emotions and vividness of the 

story. It is worth noting that the first book in the series is designed for students 

aged 7 and above, so it is written in accessible language with minimal complex 
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vocabulary. In the first book, Harry, Ron and Hermione speak in short, simple 

sentences: “You?” asked the boy. “And you?” asked the boy. “Why is he with 

you?” “Why is he with you?” “Where are your parents?” “Where are your 

parents?” "It's on my ticket" - "It's on my ticket" - "Are your whole family 

wizards? - Are your whole family wizards? "You're hungry, aren't you?" - 

"You're hungry?" And Dumbledore makes easily understood statements: "Now, 

before we go to bed, let's sing the school anthem!" - exclaimed Dumbledore. "I 

don't need a cloak to make me invisible," - said Dumbledore softly. "Tomorrow 

the mirror will be moved to a new home..." - "Tomorrow this mirror will be 

moved to a new home." Eventually, the main characters discuss the details of 

the wizarding world and cunning plans, and Dumbledore's speech fills the 

pages. The narrator's language also becomes more complex: at first it is simple 

and even cheerful, like in children's books, but towards the end it becomes more 

neutral and, at times, sinister. Sometimes it is advisable to replace intensive 

forms of English language learning, such as doing exercises, learning new words 

or communicating with a teacher, with something that requires less effort. The 

method of reading English texts with subtitling is based on the fact that the 

same book text is presented in two languages. The mechanism of high 

productivity of using texts with subtitling is based on the fact that automatic 

reading of subtitling in the native language of a foreign language, developed in 

primary school, almost synchronously with, or even before, arbitrary reading in 

the target language, immediately updates in the mind the meaning and image 

of each specific word in a way appropriate to the context. Thus, a foreign word 

is considered at any stage of the ongoing process of listening, reading, 

determining its phonetic and graphic form, understanding its semantic and 

contextual field, as well as its figurative form. In this sense, there is no "non-

objective" interpretation of a foreign word, when the learner, for example, 

calculates it but does not understand it, or understands it but cannot integrate 

it into the context of the work. 
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CONVEYING VISUAL AND SPATIAL IMAGERY IN AUDIO DESCRIPTION 

FOR MUSEUMS 

Yana Sudak, Tetiana Lukianova, Candidate of Sciences in Philology 

(Kharkiv, Ukraine) 

 

The contemporary shift towards inclusive cultural practices has 

positioned audio description (AD) as an essential component of museum 

accessibility, ensuring equal access to cultural heritage for blind and partially 

sighted visitors [3, p. 496–498]. Unlike audiovisual media, museum AD 

functions within a static yet multidimensional spatial environment, where 

meaning is constructed through interaction with exhibition layout, object 

positioning, and architectural context [3, p. 500–502]. 

From a theoretical perspective, museum audio description can be defined 

as a form of intersemiotic translation, involving the transformation of visual 

and spatial signs into verbal discourse [4, p. 513–515]. When museum AD is 

translated into another language, this process acquires an additional 

interlingual dimension, requiring the translator to mediate between visual 

perception, linguistic encoding, and cultural conventions [1, p. 47–48]. 

A central challenge in museum AD lies in the verbalization of spatial 

relations. Spatial imagery is conveyed through reference frames, deixis, 

orientation markers, and hierarchical structuring of visual elements [5, p. 227–

229]. Cognitive-linguistic research demonstrates that listeners construct 

mental maps of space based on systematically organized verbal input, which 

highlights the importance of coherent spatial sequencing and perspective 

consistency [5, p. 231–233]. 

The creation of museum audio description involves strategic decisions 

regarding descriptive focus and informational density. Describers must balance 
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completeness with cognitive accessibility, selecting spatial features that are 

essential for comprehension while avoiding overload [2, p. 87–90]. Empirical 

studies indicate that progression from general spatial layout to specific visual 

details enhances the listener’s ability to form stable mental representations of 

exhibition space [3, p. 503–505]. 

The translation of museum audio description presents additional 

complexity due to language-specific patterns of spatial encoding. Grammatical 

structures, lexical choices, and conventional ways of expressing spatial relations 

differ across languages, which often necessitates adaptive rather than literal 

translation strategies [4, p. 524–526]. Such strategies include restructuring 

spatial sequences, explicating implicit relations, and modifying perspective to 

maintain functional accessibility for the target audience [2, p. 112–115]. 

Ethical considerations constitute an integral component of museum 

audio description and its translation. Spatial description is not a neutral act, as 

it guides interpretation and shapes the visitor’s perception of cultural artifacts 

[3, p. 507–508]. Consequently, describers and translators must adhere to 

principles of objectivity, inclusivity, and respect for diverse interpretative 

experiences, particularly when dealing with culturally sensitive or historically 

significant exhibits [4, p. 527–528]. 

The results of the study demonstrate the importance of applying an 

interdisciplinary perspective to museum audio description, combining insights 

from translation studies, cognitive linguistics, and accessibility research. The 

findings advance the theoretical understanding of how visual and spatial 

meaning is conveyed and offer a conceptual basis for the development of 

empirically grounded guidelines for museum audio description practitioners 

and translators. 
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DECONSTRUCTING GENDER STEREOTYPES IN FANTASY 

TRANSLATION 

Snizhana Tiurina (Kharkiv, Ukraine) 

 

The growing interest in gender studies within translation studies highlights 

the critical need for the proper transfer of female voices [5]. As fantasy genre is 

a discursive space for reclaiming female agency, translators face the complex 

task of navigating layered linguistic identities [4]. This study traces the 

evolution of theoretical approaches by analyzing the linguistic portrait of the 

protagonist. The primary material is Jennifer L. Armentrout’s novel “From 

Blood and Ash” and its Ukrainian translation by Maria Pukhliy. 

The theoretical foundation of gendered language, initially framed by Robin 

Lakoff [3] and later reconceptualized by Deborah Cameron as a performative 

social construct, reveals a translational challenge: the risk of stereotyping 

female characters through domesticated, “weak” linguistic markers [1]. This 

risk is particularly acute for the protagonist, Poppy, whose society-imposed role 
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as the silent Maiden contrasts sharply with her rebellious internal monologue. 

For instance, Poppy reflects on her constrained reality: Not that I always did 

what I was supposed to do. Obviously [7, p. 16]. Pukhliy translates this as: 

Щоправда, я не завжди робила те, що мала. Ясна річ [6, p. 7]. This choice 

is highly deliberate; rendering the casual “obviously” into the factual “ясна річ” 

prevents any tone of feminine apology, consciously preserving the heroine's 

internal defiance rather than reducing her to a submissive stereotype. This 

lexical substitution shifts away from stereotypical rendering aligns with Luise 

von Flotow’s paradigm of feminist translation where translator is not invisible 

but an active co-author [2]. The Ukrainian translation constructs Poppy's 

evolving identity in dialogue by preserving her assertiveness and irony without 

artificially smoothing over her emotionality. A critical example occurs when her 

identity is undermined by a diminutive label: “I'm not a girl,” I snapped [7, 

p. 43]. Translation: “Я не дівчина”, — різко відказала я [6, p. 36]. The 

selection of explicitation the adverbial-verb phrase різко відказала (sharply 

retorted) is a vital intervention. While a literal translation like “огризнулася” 

(snarled) carries pejorative connotations often weaponized against female 

anger, “різко відказала” codes her response as an articulate defense of her 

boundaries. This approach demonstrates the practical application of feminist 

interventionism [2]. Shedding of patriarchal linguistic norms, Pukhliy leverages 

Ukrainian lexico-grammatical resources to emphasize the heroine’s subjectivity. 

Conclusion. This translation illustrates the necessary shift from calquing 

gender stereotypes to the conscious construction of a female protagonist’s 

image. The fantasy genre is a rich field for feminist translation strategies, 

proving that the politically conscious transfer of a linguistic portrait is not 

merely a stylistic choice, but the key to understanding the heroine's evolution. 
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FROM PUBLICATION TO RECEPTION: THE VISIBILITY OF UKRAINIAN 

LITERATURE IN ENGLISH TRANSLATION 

Kamilla Voronina, Candidate of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine) 

 

Since 1991, the year of Ukraine’s independence, the perception of the 

country in the West has shifted from that of a constituent part of a larger 

political entity to that of an independent state with its own cultural space. The 

process of (re)discovering Ukraine has been significantly supported by the 

translation, publication, and dissemination of Ukrainian fiction in the West. 

The study investigates the broader context of publishing, translating, and 

receiving Ukrainian literature in the West, with a particular focus on its critical 

and academic reception. 
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For the purposes of this study, I compiled a corpus of Ukrainian books 

translated into English and published between 1991 and 2014, as well as 

paratextual materials, namely reviews by literary critics and academic scholars. 

The analysis of the corpus reveals that both canonical and contemporary 

authors were published during the period under study. Among canonical 

authors are Taras Shevchenko, Ivan Franko, and Lesya Ukrainka. 

Contemporary writers include Andrey Kurkov, Yuri Andrukhovych, Serhiy 

Zhadan, and Lina Kostenko, among others. However, a considerable number of 

translated works remained critically unnoticed. Critical and academic attention 

was largely concentrated on Taras Shevchenko, the most widely recognised 

Ukrainian poet whose significance extends far beyond the literary field, as well 

as on three contemporary authors, namely Andrey Kurkov, Yuri Andrukhovych, 

and Serhiy Zhadan. 

Although Taras Shevchenko’s works had been translated and were known 

well before the period under study, his role and significance were reassessed in 

the context of contemporary social and political developments in Ukraine. The 

publication of the first complete English translation of The Kobzar in 2013 

reinforced his perception as a poet of Ukrainian self-determination, national 

identity, and the struggle for independence. 

The reconstruction of national identity became one of the key thematic 

concerns of writers of that time. One of the most prominent figures in shaping 

and presenting this identity to Western audiences was Yuri Andrukhovych, 

whose work received considerable critical acclaim. His emphasis on Ukraine’s 

European trajectory, as opposed to a Russian one, is reflected in his literary 

representations of problematic aspects of Russia. As noted by U. Blacker, in The 

Moscoviad Russia is depicted “as a brutal, incomprehensible Other, viewed 

through national stereotypes and misogyny” [1, p. 20]. 

After 1991, significant attention in the West was also given to works 

depicting the realities of life following the collapse of the USSR. This is evident 

in the reception of Andrey Kurkov, one of the most widely recognised Ukrainian 
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contemporary novelists (Jays 2005; Scott 2011). Reviews of his work frequently 

highlight themes of post-Soviet alienation, social crisis, and political and moral 

absurdity. In Death and the Penguin, critics note the depiction of a society 

marked by “contract killing, executed journalists, rampant political corruption, 

and profound moral chaos” [3]. This representation is often linked to the 

author’s first-hand experience of the turbulent realities of the 1990s. 

Serhiy Zhadan’s novel Depeche Mode is likewise interpreted as a 

reflection of a period of profound social change. As noted by the publisher, the 

author “stands as a witness to a time of great social change”, seen “through the 

eyes of Ukraine’s dispossessed youth.” [4]. Zhadan offers a flâneur-like 

perspective on post-Soviet urban life, characterised by “ruined socialist 

architecture, industrial wastelands, petty crime, and violence” [2, p. 21]. 

The findings of the study suggest that translated Ukrainian literature 

achieved only selective visibility in the English-speaking world. This selectivity 

can be explained by the thematic preferences of Western critics and audiences. 

In particular, there was a marked interest in the post-Soviet context and in 

works depicting a society in transition. The resonance of such works may also 

be attributed to the authors’ direct engagement with the social realities of the 

1990s. 
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ТЕРМІНОСИСТЕМА КРИЗОВОЇ МЕДИЦИНИ: ПОЛІЦЕНТРИЧНА 

ОРГАНІЗАЦІЯ ТА ПЕРЕКЛАД СПЕЦІАЛІЗОВАНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

Юлія Дем’янчук, канд. екон. наук (Львів, Україна) 

 

Більшою мірою, ніж інші галузеві лексичні підсистеми, терміни 

військової та тактичної медицини, а також медицини катастроф 

потребують системного впорядкування. Беручи до уваги 

міждисциплінарний характер кризово-медичного реагування, логічно 

очікувати, що відповідна термінологія не може бути редукована до меж 

однієї медичної спеціалізації чи одного дискурсивного поля. Очевидною 

перевагою терміносистеми кризової медицини є її здатність до інтеграції 

різнорідних термінологічних шарів – військово-медичного, цивільно-

медичного, гуманітарного, правового та управлінського, що формує 

поліцентричну мовну структуру. Панівною ознакою цієї системи постає не 

нормативна завершеність, а функціональна адаптивність, яка забезпечує 

оперативність комунікації в умовах ризику.  

Разом із тим така поліцентричність зумовлює необхідність 

адекватного перекладу та міжмовної стандартизації термінології, адже 

комунікація у сфері кризового медичного реагування відбувається у 

міжнародному професійному просторі. У цьому зв’язку переклад термінів 

військової медицини, тактичної медицини та медицини катастроф постає 

важливим засобом узгодження термінологічних систем різних мов. 

Аби зрозуміти особливості формування та функціонування 

терміносистеми кризової медицини, було залучено корпус міжнародних 

нормативних документів, доктринальних текстів, глосаріїв і навчально-

методичних матеріалів, що репрезентують і воєнний, і цивільний 

сегменти кризового реагування. Така джерельна база є важливою також 

для дослідження перекладної репрезентації термінології. Загалом ідеться 

про нормативно-доктринальні та стратегічні керівні документи; для 

стислості викладу наведемо лише кілька з них: 1) “IFRC Civil protection 
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guidance for national societies and federation secretariat relations with 

European Union Actors” [International Federation of Red Cross and Red 

Crescent Societies, 2024]; “NATO standard AJP-4.10 allied joint doctrine for 

medical support” [North Atlantic Treaty Organization, 2019]; “Tactical Combat 

Casualty Care (TCCC) Guidelines” [Tactical Combat Casualty Care (TCCC) 

Guidelines, 2024]; “Crisis Standards of Care: A Systems Framework for 

Catastrophic Disaster Response” [Hanfling, Altevogt, Viswanathan, Gostin, 

2012]; “Respecting and protecting health care in armed conflicts and in 

situations not covered by International Humanitarian Law” [Comite 

International Geneve ICRC, 2021]; “Emergency response framework” (A Guide 

for the IFRC Secretariat) [ERF, 2025]; “Military English Vocabulary Builder – 

Field Medicine” [Defence International Training Center (Australian Defence 

Force, 2024]; “Abbreviations and acronyms” [US.Gov. Military Medical Ethics] 

тощо. 

З огляду на окреслену джерельну базу та поліцентричний характер 

терміносистеми кризової медицини назрілою постає потреба поетапного 

розгляду її компонентів, передусім термінології військової медицини як 

підсистеми, що репрезентує госпітальний рівень медичної допомоги; 

згодом увагу буде зосереджено на термінологіях тактичної медицини й 

медицини катастроф. Такий підхід зумовлює звернення до методу 

термінологічного аналізу, що передбачає відбір термінів із корпусу 

фахових текстів, їх структурну, семантичну та прагматико-дискурсивну 

інтерпретацію, а також аналіз перекладних відповідників, що 

уможливлює встановити принципи організації, функціонування, а ще 

міжмовної кореляції терміносистем кризової медицини. 
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